THE CONTRACT FOR THE PROCUREMENT
OF GOODS

THE GENERAL TERMS AND CONDITIONS
1. CONCEPTS OF THE CONTRACT
Persons

1.1. “Supplier” - a person or a group of
persons specified in the STC of this Contract
which supplies the Goods specified in the
Contract to the Buyer.

1.2. “Buyer/Contracting Entity” - the legal
person specified in the STC of this Contract
which purchases the Goods specified in the
STC of this Contract from the Supplier.

1.3. “Party” - individually the Buyer or the
Supplier. “Parties” means jointly the Buyer
and the Supplier.

1.4. “Third Party” - any natural or legal
person that is not a Party to this Contract.
1.5. “Sub-supplier” - a legal or natural
person engaged by the Supplier, used by the
Supplier for supplying the Goods specified in
the Contract or for performing other
functions related with the supply, assembly,
installation, launching, etc., of Goods under a
valid transaction concluded with the
Supplier.

General Concepts

1.6. “Procurement” means the procurement
organised by the Buyer in order to conclude
the Contract for the Supply of Goods.

1.7. “The Goods” - the movable objects
specified in Section 1 of the STC of the
Contract sold by the Supplier and purchased
by the Buyer, as well as the services of
delivery, assembly, installation, launching,
etc., of the purchased movable objects,
related with the appropriate preparation for
use of such objects, as provided for in Section
1 of the STC of the Contract.

1.8. “Total Contract Price” - the amount
specified in Section 2 of the STC of this
Contract which may not be exceeded during
the period of Contract validity (except the
cases where the Contract provides for its
recalculation), paid by the Buyer to the
Supplier for the purchased Goods based on

PREKIU PIRKIMO - PARDAVIMO
SUTARTIES

BENDRO]JI DALIS
1. SUTARTIES SAVOKOS
Asmenys

1.1. Tiekéjas - asmuo ar asmeny grupe,
nurodytas (-a) Sios Sutarties SD, tiekiantis (-i)
Sutartyje nurodytas Prekes Pirkéjui.

1.2. Pirkéjas / Perkantysis subjektas -
Sutarties SD nurodytas juridinis asmuo,
perkantis Sutarties SD nurodytas Prekes i$
Tiekéjo.

1.3. Salis - Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas
atskirai. Salys - Pirkéjas ir Tiekéjas abu kartu.

1.4. Trecioji Salis - bet kuris kitas fizinis arba
juridinis asmuo, kuris néra $ios Sutarties Salis.
1.5. Subtiekéjas - Tiekéjo pasitelktas
juridinis arba fizinis asmuo, kuris pagal
galiojantj tarpusavio sandorj su Tiekéju,
Tiekéjo pasitelkiamas atlikti ~ Sutartyje
nurodyty Prekiy tiekimg ar tam tikras
konkrecias su Prekiy tiekimu, montavimu,
diegimu, paleidimu ar kt. susijusias funkcijas.

Bendrosios sgvokos

1.6. Pirkimas - Pirkéjo organizuotas pirkimas,
siekiant sudaryti Prekiy tiekimo Sutartj.

1.7. Prekés - Sutarties SD 1 dalyje nurodyti
Tiekéjo parduodami ir Pirkéjo perkami
kilnojamieji daiktai, taip pat Sutarties SD 1
dalyje numatytos perkamy kilnojamuyjy daikty
pristatymo, montavimo, diegimo, paleidimo ir
kitos su jy tinkamy parengimu naudoti
susijusios paslaugos.

1.8. Bendra Sutarties kaina - Sutarties SD 2
dalyje nurodyta suma, kuri Sutarties galiojimo
laikotarpiu negali buti virSyta (iSskyrus
atvejus, kai Sutartyje numatytas
perskaiciavimas), Pirkéjo mokama Tiekéjui uz
perkamas Prekes pagal Prekiy jkainius (jei
nurodyti), jskaitant visas iSlaidas ir mokescius.



the tariffs of the Goods (if any) including all
costs and charges.

1.9. “Tariffs of Goods” - the tariffs specified
in Section 2 of the STC of this Contract (if any)
on the basis of which the Buyer pays for the
purchased Goods including all costs and

charges.
1.10. “Defects of the Goods” -
incompliances of the Goods with the

Procurement documents and/or legislation
requirements, their failures, hidden defects,
disruptions, etc., identified by the Buyer
and/or third parties during the transfer and
acceptance of the Goods and/or their
warranty period, that would make the Goods
impossible to use for the purpose intended by
the Buyer, or which would reduce their
usefulness in a way that the Buyer would not
purchase the Goods or would not have paid
the specific price for the Goods had it known
about the defects.

1.11. “Related Works” - works and services
relating to the supply of Goods. Related
Works include installation of Goods, their
launching, testing, calibration, programming,
assembly and other works and services
provided for in the STC of the Contract
and/or without which the Buyer would not
be able to use the Goods for their direct
purpose, and for this reason the Supplier as a
professional in its field must have foreseen
them and included in the Tender.

Documents

1.12. “Contract” means this Contract which
consists of the documents listed in Clause 2.1
of the GTC of the Contract and the subject
matter of which is the Goods (the purchase of

Goods, leasing, financial leasing, hire
purchase with or without purchase of the
Goods).

1.13. “GTC of the Contract” - this document
which is an integral component of the
Contract providing for standard provisions of
the Contract and standard rights, obligations
and liability of the Buyer and Supplier.

1.14. “STC of the Contract” - the special part
of the Contract detailing the object of the
Contract, the volume, price and tariffs of the
Goods (if applicable), their delivery

1.9. Prekiy jkainiai - Sutarties SD 2 dalyje
nurodyti jkainiai (jei nurodyti), pagal kuriuos
Pirkéjas moka uZ perkamas Prekes, jskaitant
visas iSlaidas ir mokescius.

1.10. Prekiy trukumai - Prekiy perdavimo
priéemimo metu ar (ir) Prekiy garantinio
termino galiojimo metu Pirkéjo ar (ir) treciyjy
asmeny nustatyti Prekiy kokybés neatitikimai
Pirkimo salygy ar (ir) Teisés akty
reikalavimams, gedimai, paslépti defektai,
veiklos sutrikimai ar pan., dél kuriy Prekés (-
iy) nebiity galima naudoti tam tikslui, kuriam
Pirkéjas ja (jas) ketino naudoti, arba dél kuriy
Prekés (-iy) naudingumas sumazéty taip, kad
Pirkéjas, apie tuos trikumus Zinodamas, arba
apskritai nebiity tos (-y) Prekés (-iy) pirkes,
arba nebuty uz Preke (-es) mokéjes tokio
dydZio kaina.

1.11. Susije darbai - su Prekiy tiekimu susije
darbai ir paslaugos. Susije darbai yra Prekiy
pristatymo, diegimo, paleidimo, testavimo,
kalibravimo, programavimo, montavimo ir kiti
darbai ir paslaugos, kurie numatyti Sutarties
SD ar (ir) be kuriy Pirkéjas negaléty Prekiy
naudoti pagal tiesiogine juy paskirtj, todel
Tiekéjas, buiidamas savo srities profesionalu,
privaléjo juos numatyti ir jskaiciuoti i
Pasitlyma.

Dokumentai

1.12. Sutartis - Si Sutartis, susidedanti i$
Sutarties BD 2.1 punkte iSvardinty
dokumenty, kurios dalykas yra Prekés (Prekiy
pirkimas, nuoma, finansiné nuoma (lizingas),
pirkimas iSsimokétinai, numatant jas jsigyti ar
to nenumatant).

1.13. Sutarties BD - Sis dokumentas, kuris yra
sudétiné ir neatskiriama Sutarties dalis,
nustatanti standartines Sutarties nuostatas bei
standartines Pirkéjo ir Tiekéjo teises, pareigas
bei atsakomybe.

1.14. Sutarties SD - Sutarties specialioji dalis,
kurioje detalizuojamas Sutarties objektas,
Prekiy apimtis ir kaina bei jkainiai (jei
taikomi), Prekiy pristatymo terminai ir



deadlines, transfer and acceptance procedure
and other conditions agreed upon by the
Parties.

1.15. “Technical  Specification” - a
document which provides for the technical
requirements applicable to the Goods.

1.16. “Order” means an Order for the Goods
placed by the Buyer to the Supplier by a text
message, e-mail, fax and/or through the
information system indicated by the Buyer
specifying the name of the Buyer, the name,
quantity and tariffs of the Goods, the place
and deadline for delivery/collection of the
Goods and other information that the Buyer
finds necessary, related to supply of the
Goods. An Order is sent using the contact
details specified by the Supplier in the STC of
the Contract and shall be duly sent and
received after 24 hours from the moment of
sending, unless provided otherwise in the
STC of the Contract.

1.17. “Transfer and Acceptance Deed of
the Goods” means transfer and acceptance
deed of the Goods or another equivalent
document confirmed by signatures of the
Parties which the Parties sign upon the
delivery of the Goods and/or upon the
collection of the Goods by the Buyer at the
point of delivery. If the STC of the Contract
provides for Related Works necessary for the
appropriate use of the Goods, the Transfer
and Acceptance Deed of the Goods is signed
after the due completion of all works relating
to supply of the Goods.

1.18. “Purchasing Conditions” - the
entirety of the documents produced by the
Buyer during the Procurement procedures
according to which the Supplier submitted
the Tender.

1.19. “Tender” - the entirety of documents
produced by the Supplier during the
Procurement procedures carried out by the
Buyer for supplying Goods under this
Contract.

1.20. “Invitation to conclude a Contract” -
a notice given to the Supplier whereby the
Supplier is invited to sign the Contract and is
informed of the period for concluding the
contract.

1.21. “Invoice” - a VAT invoice submitted to
the Buyer for payment or another invoice

perdavimo - priémimo tvarka bei kitos Saliy
sutartos salygos.

1.15. Techniné specifikacija - dokumentas,
kuriame nustatyti Prekiy techniniai ir kiti
reikalavimai.

1.16. Uzsakymas - Pirkéjo Tiekéjui tekstiniu
praneSimu, elektroniniu pastu, faksu ir / ar per

Pirkéjo nurodyta informacine sistema
pateikiamas Prekiy uzsakymas, Kkuriame
nurodoma Pirkéjo pavadinimas, Prekiy

pavadinimas, kiekis ir Prekiy jkainiai, Prekiy
pristatymo / atsiémimo vieta ir terminas bei
kita, Pirkéjo nuomone, reikalinga informacija,
susijusi su Prekiy tiekimu. UzZsakymas
siunCiamas Tiekéjo Sutarties SD nurodytais
kontaktais ir laikomas tinkamai iSsiystas ir
gautas po 24 valandy nuo iSsiuntimo
momento, jei Sutarties SD nenustatyta kitaip.

1.17. Prekiy perdavimo - priémimo aktas -
Tiekéjui pristaCius Prekes ar (ir) Pirkéjui
atsiimant Prekes Prekiy perdavimo vietoje,
Saliy pasirasomas Prekiy perdavimo -
priemimo aktas ar kitas lygiavertis
dokumentas, patvirtintas Saliy parasais. Jei
Sutarties SD numatyti Susije darbai, bitini
tinkamam  Prekiy naudojimui, Prekiy
perdavimo - priémimo aktas pasiraSomas po
visy su Prekiy tiekimu Susijusiy darby
tinkamo atlikimo.

1.18. Pirkimo salygos - Pirkéjo vykdyty
Pirkimo procediiry metu pateikty dokumenty
visuma, kuriais vadovaudamasis Tiekéjas
pateiké Pasitilyma.

1.19. Pasiulymas - Pirkéjui, vykdant Pirkimo
procediiras, Tiekéjo pateikty dokumenty
visuma Prekéms pagal Sig Sutartj tiekti.

1.20. Kvietimas sudaryti Sutarti - Tiekéjui
pateiktas  praneSimas, kuriuo Tiekéjas
kvieCiamas pasiraSyti Sutartj ir informuojamas
apie terming, skirtg Sutarties sudarymui.

1.21. Saskaita - Pirkéjui pateikiama PVM
sgskaita faktiira apmokéjimui ar kita sgskaita



and/or payment document (if the Supplier is
not a VAT taxable person) for the appropriate
quality Goods delivered in time by the
Supplier. The date of issue of an Invoice must
coincide with the date of signature of the
Transfer and Acceptance Deed of the Goods.
An invoice for payment must be submitted
through the e-service “E-Invoice” (in
Lithuanian: “E. sqskaita”) on the website at
the address www.esaskaita.eu) within 5
(five) business days after the date of
signature of the transfer and acceptance deed
of the Goods or another period agreed upon
by the Parties.

1.22. “Invoice receipt date” - the date on
which an Invoice is submitted through the e-
service “E-Invoice”.

1.23. “Legislation” means the legislation of
the Republic of Lithuania and international
agreements, the legislation of the European
Union or individual or regulatory decrees of
any third country public authorities which,
regardless of their legal value and/or
jurisdiction, are binding on either Party
and/or have an impact for performance of
this Contract and the Buyer’s internal legal

acts with which the Supplier was
familiarised.
1.24. “The Law” means the Law on

Procurement by Contracting Entities within
the Sectors of Water Management, Energy,
Transport and Postal Services of the Republic
of Lithuania (updated version) applicable to
the sector of utilities, or the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania
(updated version) applicable to the classical
sector.

1.25. “Contract Guarantee” - a bank
guarantee or surety letter issued by an
insurance company for the minimum amount
specified in the STC of the Contract (if its
applicable).

Dates and Time Limits

1.26. “Day” means a calendar day, unless
provided otherwise in this Contract.

1.27. “Business Day” means a business day
in Lithuania, unless provided otherwise in
this Contract.

faktiira ir (ar) mokéjimo dokumentas (jeigu
Tiekéjas néra PVM mokétojas) uz Tiekéjo
tinkamas, kokybiSkas ir laiku pristatytas
Prekes. Sgskaitos iSrasSymo data turi sutapti su
Prekiy perdavimo - priémimo akto
pasiraSymo diena. Saskaita apmokéjimui turi
biti pateikiama naudojantis elektronine
paslauga ,E. sagskaita“ (elektroninés paslaugos
»E. sgskaita“ svetaine pasiekiama
adresu www.esaskaita.eu) per 5 (penkias)
darbo dienas arba kita Saliy sutartg terming
nuo Prekiy perdavimo - priémimo akto
pasiraSymo dienos.

1.22. Saskaitos gavimo diena - Saskaitos
pateikimo naudojantis elektronine paslauga
»E. sgskaita“ data.

1.23. Teisés aktai - reiSkia Lietuvos
Respublikos teisés aktus ir tarptautines
sutartis, Europos Sgjungos teisés aktus ar bet
kokios treciosios Salies vieSosios valdZios
individualaus ar  norminio  pobudzio
potvarkius, kurie, nepriklausomai nuo jy
teisinés galios ir (arba) jurisdikcijos, saisto bet
kuria Salj ir (arba) turi jtakos $ios Sutarties
vykdymui bei Pirkéjo vidaus teisés aktus, su
kuriais Tiekéjas buvo supazindintas.

1.24. Istatymas - Lietuvos Respublikos
pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto paslaugy
srities perkanciyjy subjekty, istatymas
(aktuali redakcija), kuris taikomas
komunaliniam sektoriui, taip pat Lietuvos
Respublikos  vieSyjyu pirkimy istatymas
(aktuali redakcija), kuris taikomas klasikiniam
sektoriui.

1.25. Sutarties garantas - banko iSduota
besalyginé neatSaukiama garantija arba
draudimo bendroves besalyginis ir
neatSaukiamas laidavimo draudimo rastas
iSduoti ne maZesnei kaip Sutarties SD
nurodytai sumai (jeigu taikomas).

Datos ir terminai

1.26.Diena - jei Sioje Sutartyje nenustatyta
kitaip, Si sgvoka reiskia kalendorine diena.
1.27. Darbo diena - jei Sioje Sutartyje
nenustatyta kitaip, Si sgvoka reiskia darbo
dieng Lietuvos Respublikoje.



1.28. “Year” means a period of 365 days,
unless provided otherwise in this Contract.
1.29. “Date on which the Contract Takes
Effect” means the date of signature of the
Contract or another date of which the
Contract takes effect specified in the STC of
the Contract.

2. CONTRACT VALIDITY, ORGANIZATION
AND INTERPRETATION

2.1. This Contract is an entire and indivisible
document which consists of the documents
listed below. By signing the Contract, the
Supplier confirms that it is duly familiarised
with the terms and conditions of the
Procurement, including the Technical
Specification, and agrees with the terms and
conditions of the Procurement, including the
requirements set out in the Technical
Specification, and undertakes to duly execute
them in accordance with the procedures
indicated in the Contract. For the purposes of
Contract interpretation and application, the
following order of priority of Contract
documents is established:

2.1.1.the Technical Specification
(including the explanations and adjustments
made by the Buyer during the Procurement
procedures and annexes, if any);

2.1.2.the STC of the Contract (including
annexes);

2.1.3.the GTC of the Contract (including
annexes);

2.1.4.the Invitation to  Contract
presented by the Buyer to the Supplier using
the electronic means;

2.1.5.the final Tender of the Supplier;

2.1.6.the negotiation protocols of the
Parties drawn up in the course of the
Procurement procedures and the tender
revised by the Supplier (if such documents
were drawn up);

2.1.7.explanations and adjustments of
the terms and conditions of the Procurement
(if there were any);

2.1.8.other Procurement documents;

2.1.9.the initial Tender of the Supplier;

2.1.10.the Supplier’s application with
documents supporting the qualification.

1.28. Metai - jei Sioje Sutartyje nenustatyta
kitaip, Si savoka reiskia 365 dieny laikotarpij.
1.29. Sutarties isigaliojimo diena - Sutarties
pasiraSymo diena arba kita Sutarties SD
nurodyta Sutarties jsigaliojimo data.

2. SUTARTIES GALIOJIMAS, STRUKTURA IR
AISKINIMAS

2.1.Si Sutartis yra vientisas ir nedalomas
dokumentas, kurj sudaro toliau iSvardinti
dokumentai. Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj,
patvirtina, kad yra tinkamai susipazines su
Pirkimo salygomis, jskaitant Technine
specifikacijg, sutinka su Pirkimo salygomis,
jskaitant Techninéje specifikacijoje nustatytas
salygas ir reikalavimus bei jsipareigoja juos
tinkamai vykdyti Sutartyje nustatyta tvarka.
Sutarties aiSkinimo ir taikymo tikslais
nustatoma tokia  Sutarties dokumenty
pirmenybés tvarka:

2.1.1. Techniné specifikacija (su Pirkimo
procediry metu Pirkéjo atliktais
paaiskinimais ir patikslinimais bei priedais, jei
jie pridedami);

2.1.2. Sutarties SD (su priedais);

2.1.3. Sutarties BD (su priedais);

2.1.4. Pirkéjo Tiekéjui elektroninémis
priemonémis pateikiamas kvietimas sudaryti
Sutartj;

2.1.5. Tiekéjo galutinis Pasiulymas;

2.1.6. Saliy deryby protokolai, sudaryti
vykdant Pirkimo procediras ir Tiekéjo
patikslintas Pasitlymas (jei tokie dokumentai
buvo sudaryti);

2.1.7. Pirkimo salygy paaiskinimai ir
patikslinimai, jei tokie buvo pateikti;

2.1.8. Kiti pirkimo dokumentai;

2.1.9. Tiekéjo pirminis Pasiiilymas;

2.1.10.Tiekéjo paraiSka su kvalifikacija
patvirtinanciais dokumentais.



2.2.In the case of any uncertainties,
nonconformities or contradictions in
Contract documentation, the rules laid down
in a higher validity Contract document shall
always be deemed to replace the analogical
rules laid down in a lower validity Contract
document from the date of entry into force of
the Contract.
2.3. All concepts and terms used in this
Contract are used in the common meaning or
in a special meaning the closest to the nature
of the Contract, unless the Contract
determines and explains another meaning
thereof.
2.4. This Contract is concluded, must be
interpreted and applied in accordance with
the laws of the Republic of Lithuania.
2.5. Unless otherwise is provided in the
Contract documents, the text of the Contract
should be interpreted in accordance with the
following basic rules of interpretation:

2.5.1.words denoting the specific gender
of a person mean any gender;

2.5.2.words denoting singular also mean
plural and words denoting plural also mean

singular;
2.5.3.words “agree”, “agreed”,
“agreement” shall always mean, that

respective agreement must be finalised in
writing by the parties;

2.5.4.“in writing” means all the rules
established in this Contract, as well as the
paper and (or) electronic documents
composed by either Party and any
notifications submitted to the other Party
using any communication means specified in
the Contract.
2.6. The Contract is concluded in accordance
with the provisions of the Law and other
legislation. In the situation where the GTC of
the Contract and/or the STC of the Contract
do meet the requirements laid down in the
Law, the norms of the Law shall be applicable.
The Parties state and confirm that the
provisions of this Contract are not contrary to
the provisions of the Procurement
conditions.
2.7. If any provision of this Contract becomes
or is acknowledged to be invalid in whole or
partly, the validity of the other provisions of
this Contract shall not be affected.

2.2. Jei Sutarties dokumentuose  yra
neaiSkumy, neatitikimy ar prieStaravimy,
taisyklés, nustatytos aukStesnés galios

Sutarties dokumente, visuomet yra laikomos
pakeiCianciomis Zemesnés galios Sutarties
dokumente nustatytas analogiSkas taisykles
nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

2.3. Visos Sioje Sutartyje vartojamos sgvokos ir
terminai turi bendrine reikSme arba
artimiausig Sutarties pobudZziui specialigja
reikSme, jei Sutartyje néra nustatyta ir
paaiskinta kitokia jy reikSmeé.

2.4. Sutartis yra sudaryta, ji turi buti aiSkinama

ir taikoma pagal Lietuvos Respublikos teise.

2.5. Jei Sutarties dokumentai nenustato kitaip,
Sutarties tekstas turi buti suprantamas taikant
Sias pagrindines aiSkinimo taisykles:

2.5.1.ZodZiai, Zymintys konkrecig asmens
lytj, reiSkia bet kurig lytj;

2.5.2. Zodziai,  Zymintys  vienaskaitg
reiSkia ir daugiskaitag, ZodZiai, Zymintys
daugiskaita reiskia ir vienaskaitg;

2.5.3.Zodziai ,susitarti®, ,susitarée”,
,susitarimas” visuomet reiskia, kad
atitinkamas susitarimas Saliy turi buti

jformintas rastu;

2.5.4. ,rastu” reiskia visas Sioje Sutartyje
nustatytas taisykles, taip pat bet kurios Salies
sudarytus popierinius ir (arba) elektroninius
dokumentus bei bet kokius Sutartyje
nurodytomis komunikacijos priemonémis
kitai Saliai pateiktus pranesimus.

2.6. Sutartis yra sudaryta, vadovaujantis
[statymo ir kity teisés akty nuostatomis. Esant
situacijai, kuomet Sutarties BD ir (ar) Sutarties
SD neatitinka [statymo iSdéstyty reikalavimy,
taikomos Jstatymo normos. Salys konstatuoja
ir patvirtina, jog Sios Sutarties nuostatos
Pirkimo s3alygy nuostatoms neprieStarauja.

2.7. ]Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa
ar pripazjstama visiSkai ar i§ dalies
negaliojancia, tai neturi jtakos kity Sutarties
nuostaty galiojimui.



2.8. Upon termination or expiration of this
Contract, the provisions of this Contract
related to liability and settlement between
the Parties under this Contract, as well as any
other provisions of this Contract that remain
in effect after the termination of this Contract,
or which are required to remain in effect so
that this Contract would be completely
executed.

3. CONFIRMATIONS AND WARRANTIES
OF THE PARTIES

3.1. Each Party shall warrant and confirm to
the other one that:

3.1.1.the Party is duly established and
lawfully operates under the legislation
requirements of its registered office country;

3.1.2.the Party has performed all legal
actions necessary for the due conclusion and
validity of the Contract;

3.1.3.the Party does not exceed the scope
of its competence and does not violate any
binding legislation, regulations, statutes,
court judgments, articles of association,
regulations, orders, obligations or
agreements by concluding the Contract;

3.1.4.the representatives of the Party
who signed this Contract are duly authorised
by the Party to do so and the personal data of
the Parties and/or their representatives
necessary for the due conclusion of the
Contract are not considered as confidential
information;

3.1.5.the Party is not aware of any future
changes in the legal environment which are
likely to have an impact on the performance
of the Party’s obligations under the Contract;

3.1.6.the Contract is a valid, legal and
binding obligation of the Party the
performance of which may be enforced in
accordance with the provisions of the
Contract;

3.1.7.the conditions of the Contract are
clear and enforceable for the Parties on the
date of entry into effect of the Contract;

3.1.8.the conclusion of this Contract or
performance of the obligations assumed
hereunder by the Buyer or Supplier does not
conflict with or violate (i) any court,
arbitration, state or municipal authority

2.8. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka
galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal
Sig Sutartj, taip pat visos kitos Sios Sutarties
nuostatos, kurios iSlieka galioti po Sutarties
pasibaigimo arba turi islikti galioti, kad buty
visiskai jvykdyta $i Sutartis.

3. SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

3.1. Kiekviena i$ Saliy pareiskia ir garantuoja
kitai Saliai, kad:

3.1.1.Salis yra tinkamai jsteigta ir teisétai
veikia pagal buveinés valstybés teisés akty
reikalavimus;

3.1.2.Salis atliko visus teisinius veiksmus,
bitinus, kad Sutartis buty tinkamai sudaryta ir
galioty;

3.1.3.sudarydama Sutartj, Salis nevirsija
savo kompetencijos ir nepaZeidZia ja
saistanciy teisés akty, taisykliy, statuty, teismo
sprendimy, jstaty, nuostaty, potvarkiy,
jsipareigojimy ir susitarimuy;

3.1.4.Salies atstovai, pasirase $ig Sutartj, yra
Salies tinkamai jgalioti ja pasirasyti ir Saliy ir
(ar) juy atstovy asmens duomenys, bitini
tinkamam Sutarties sudarymui, nelaikomi
konfidencialia informacija;

3.1.5.5aliai néra Zinoma apie jokius
biisimus teisinés aplinkos pasikeitimus, kurie
gali turéti jtakos Salies jsipareigojimy pagal $ia
Sutartj vykdymui;

3.1.6.Sutartis yra Saliai galiojantis, teisinis
ir jg saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo
galima pareikalauti pagal Sutarties salygas;

3.1.7.Sutarties jsigaliojimo dieng Salims
Sios Sutarties salygos yra aiskios ir vykdytinos;

3.1.8.nei Sios Sutarties sudarymas, nei
Pirkéjo ar Tiekéjo Sia Sutartimi prisiimty
jsipareigojimy vykdymas neprieStarauja ir
nepazeidzia (i) jokio teismo, arbitrazo,
valstybinés ar  savivaldos institucijos



decision, order, decree or instruction
applicable to the Parties; (ii) any contract or
any other transaction in which the respective
Party is involved as a party, or (iii) the
provisions of any law or any other regulatory
act applicable to the Parties.
3.2. The Supplier confirms that:

3.2.1.it is not involved in any prohibited
agreements and agreements specified in
Article 5 of the Law on Competition of the
Republic of Lithuania;

3.2.2.it has all permits, licenses,
employees, organisational measures and
technical tools provided for by the legislation
necessary for supplying the Goods;

3.2.3.it has included all costs necessary
for supplying the Goods under this Contract
into the price of the Tender and assumes the
risk of any Contract-related Supplier cost
increases and/or more complicated
performance by the Supplier due to any
circumstances that do not depend on the

Buyer.
3.3. The Buyer confirms that:
3.3.1.it has completed the public

procurement procedures necessary for the
purpose of conclusion of this Contract;
3.3.2.it will accept quality Goods
supplied in accordance with the provisions of
this Contract and will pay for such Goods
under the procedure and within the periods
laid down in the Contract.
3.4. If any confirmation (-s) or statement (-s)
of the Parties given in this Contract turn out
to be false, and/or wrong, the respective
Party shall be obliged to compensate any
losses incurred by the other Party as a result
of such a false or wrong confirmation (-s) or
statement (-s).
3.5. The Supplier confirms and warrants that
both at the time of conclusion of the Contract
and throughout the validity term of the
Contract it and its sub-suppliers (if
applicable) are not and will not be the entities
subject to international sanctions with
reference to the fact that the laws of the
Republic of Lithuania provide for direct
prohibition to conclude contracts which
execution contradicts to international
sanctions implemented in the Republic of

sprendimo, jsakymo, potvarkio ar nurodymo,
kuris yra taikomas Salims; (ii) jokios sutarties
ar Kkitokio sandorio, kurio S$alimi yra
atitinkama Salis, ar (iii) jokio Salims taikomo
jstatymo ar kito teisés norminio akto nuostaty.

3.2. Tiekéjas patvirtina, kad:
3.2.1.nedalyvauja Lietuvos Respublikos

konkurencijos jstatymo 5  straipsnyje
nurodytuose draudZiamuose susitarimuose ir
susitarimuose, pazZeidZianciuose Istatyme

nurodytus principus;

3.2.2.turi visus teisés aktais numatytus
leidimus, licencijas, darbuotojus,
organizacines ir technines priemones,
reikalingas Prekéms tiekti;

3.2.3.j Pasitlymo kaing jskaic¢iavo visas
iSlaidas, butinas Prekiy pagal $ig Sutartj
tiekimui, bei prisiima rizika dél to, kad ne nuo
Pirkéjo priklausanciy aplinkybiy padidés su
Sutarties vykdymu susijusios Tiekéjo iSlaidos
ir (arba) Tiekéjui Sutarties vykdymas taps
sudétingesnis.

3.3. Pirkéjas patvirtina, kad:
3.3.1.jvykdé Siai Sutarciai sudaryti butinas
Pirkimo procediras;

3.3.2.priims pagal Sios Sutarties nuostatas
patiektas kokybiSkas Prekes ir uz tokias
Prekes atsiskaitys Sutartyje nustatyta tvarka ir
terminais.

3.4. Jei paaiskéja, kad Sioje Sutartyje nurodyti
Saliy patvirtinimai (-as) ir (ar) pareiskimai (-
as) yramelagingas (-i) ir (ar) klaidingas (-i), tai
Salis privalo atlyginti kitai Saliai dél tokio (-iy)
melagingo (-y) ir (ar) Kklaidingo (-y)
patvirtinimo (-y) ir (ar) pareiskimo (-y)
patirtus nuostolius.

3.5. Tiekéjas patvirtina ir garantuoja, kad tiek
Sios Sutarties sudarymu, tiek visu jos galiojimo
metu jis ir jo subtiekéjai (jeigu taikoma) néra ir
nebus subjektai, dél kuriy jgyvendinamos
tarptautinés sankcijos, atsizvelgiant j tai, kad
Lietuvos Respublikos jstatymai numato
tiesioginj draudimg sudaryti sandorius, kuriy
vykdymas prieStarauty Lietuvos Respublikoje
jgyvendinamoms tarptautinéms sankcijoms.
Tiekéjas pareiSkia, kad néra ir visg Sutarties
galiojimo laikg nebus registruotas, neturi



Lithuania. The Supplier declares that
throughout the validity term of the Contract
it is not and will not be registered, has no
branch, contracts, activity or does not plan
any activity with the country which is subject
to international sanctions, has no relations
with any natural person or legal entity,
registered, domiciled or with a branch in the
country for which the international sanctions
are applied and implemented. The Supplier
ensures that Goods and/or services provided
do not/will not originate from the territories
and/or persons or companies which are
subject to international sanctions. These
terms are applicable through the duration of
the Procurement execution and (if
applicable) the validity of the Contract
concluded with the supplier (the supplier
with its sub-supplier (s)). When entering into
contracts with the sub-suppliers the supplier
undertakes to stipulate the requirement to
follow these provisions. The violation and/or
non-observance of the requirements stated in
this clause shall be deemed to be an essential
breach of the Contract and entitle the Buyer
to immediately terminate, without a notice,
any or all contracts with the Supplier without
incurring any penalty, indemnification or
payment of any compensation or refund to
the Supplier and /or to its sub-supplier, to
reject the supplier’s tender, not to conclude a
contract and/or terminate any or all
contracts with the supplier without the
payment of any penalties, indemnification or
payment of any compensation or refund to
the supplier and/or its sub-supplier, the
Buyer may also cancel any or all orders and
(or) suspend in whole or in part, as well as
abolish any contracts with the Supplier.

4. OBJECT OF THE CONTRACT

4.1. The object of the Contract is the Goods
specified in Section 1 of the STC of the
Contract and described in the Technical
Specification.

4.2. The Supplier represents that the rights to
dispose of, manage or use the Goods sold are
free from any restrictions, and no third
parties have any claims relating to the Goods
sold. At the date of the delivery of the Goods

filialo, sandoriy, veiklos ar neplanuoja veiklos
su valstybe, kuriai jgyvendinamos tarptautinés
sankcijos, neturi santykiy su jokiu fiziniu ar
juridiniu  asmeniu, registruotu, turinciu
nuolatine buveine ar filialg valstybéje, kuriai
taikomos ir igyvendinamos tarptautinés
sankcijos. Tiekéjas uZtikrina, kad pagal Sutartj
tiekiamos Prekés ir/ arba paslaugos
néra/nebus kildinamos i$ teritorijy ir/ar
asmeny arba jmoniy, dél kuriy jgyvendinamos
tarptautinés sankcijos. Sios salygos galioja visu
Sutarties su Tiekéju (Tiekéjo su subtiekéjo/ -
ais) galiojimo laikotarpiu. Tiekéjas
jsipareigoja, sudarant sutartis su subtiekéjais,
numatyti reikalavimg laikytis Siy nuostaty.
Siame Sutarties punkte nustatyty reikalavimy
pazeidimas ir/ ar nesilaikymas laikomas
esminiu Sutarties paZeidimu ir suteikia teise
Pirkéjui nedelsiant be jspéjimo nutraukti bet
kokiag arba visas sutartis su Tiekéju,
neprivalant sumokéti jokiy baudy, atlyginti
jokios Zalos ar iSmokéti kokios nors
kompensacijos ar grazinti pinigy Tiekéjui ir/ar
jo subtiekéjui, gali atSaukti bet kurj ar visus
UZsakymus ir (arba) visai ar i$ dalies
sustabdyti, panaikinti bet kurias sutartis su
Tiekéju.

4. SUTARTIES OBJEKTAS

4.1.Sios Sutarties objektas yra Prekés,
nurodytos Sutarties SD 1 dalyje ir aprasSytos
Techninéje specifikacijoje.

4.2. Tiekéjas pareiskia, kad parduodamy
Prekiy disponavimo, valdymo ir naudojimosi
teisés néra apribotos, treciyjy asmeny
pretenzijy dél parduodamy Prekiy néra.
Prekiy pristatymo Pirkéjui dieng Prekés nebus



to the Buyer, the Goods will not be rented,
lent for use, pledged, sold or otherwise
transferred to any third party, the Goods will
not be seized or insured, nor any
transactions, including futures, that would
impair the Buyer’s possibility to dispose on
the Goods, will be made.

4.3.In the STC of the Contract and in the
Technical specification it may be stated that
the object of the Contract is the lease of the
Goods or other purchase of the Goods
without the intention to by them.

5. QUANTITY AND PRICE OF THE GOODS

5.1. Section 2 of the STC of the Contract
specifies the quantity of the Goods supplied
to the Buyer.
5.2. The price and tariffs of the Goods (if
applicable) are presented in Section 2 of the
STC of the Contract.
5.3. The Supplier has included all costs and
charges related with delivery of the Goods,
including VAT, into the Price (in the STC of
this Contract, unless laid down otherwise),
including but not limited to:

5.3.1.the costs relating to performance of
obligations provided for in the Contract (the
costs of transportation, packing, transit,
inspection, insurance, assembly of and/or
launching the delivered Goods at the site
and/or supervision of such works);

5.3.2.the costs of any related works, as
well as the costs related with manpower and
advising the Buyer throughout the Contract
validity period;

5.3.3.the costs of the Goods warranty
service provided for in the Contract for the
specified period, including all costs incurred
by the Supplier for the materials, used for the
warranty service, transportation, staff, etc.

5.3.4.all costs related with the
preparation, coordination and submission of
the documents provided for in the Technical
Specification;

5.3.5.the costs of incorporation in the
Republic of Lithuania (if this is necessary to
ensure the supply of Goods) or the costs
associated with giving effect to the right of
free movement of goods (the costs of the right

iSnuomotos, duotos panaudai, jkeistos,
parduotos ar Kkitaip perleistos tretiesiems
asmenims, Prekéms nebus uzdétas arestas ar
draudimas, o taip pat nebus sudaryta jokiy
sandoriy, taip pat ir ateities sandoriy, kurie
apsunkinty Pirkéjo galimybe disponuoti
Prekémis.

4.3. Sutarties SD ir Techninéje specifikacijoje
gali biiti numatyta, kad Sutarties dalykas yra
Prekiy nuoma, ar Kkitoks Prekiy pirkimas,
nenumatant jy jsigyti.

5. PREKIU KIEKIS IR KAINA

5.1. Sutarties SD 2 dalyje apibréziamas
Pirkéjui tiekiamy Prekiy kiekis.

5.2. Prekiy kaina ir Prekiy ikainiai
taikoma) pateikiami Sutarties SD 2 dalyje.

(jei

5.3. Tiekéjas | Prekiy kaing yra jskaiciaves
visas su Prekiy tiekimu susijusias islaidas (jei
Sutarties SD nenustatyta kitaip), visus
mokescius, jskaitant PVM, bet neapsiribojant:

5.3.1.i8laidas, susijusias su Sutartyje
numatyty jsipareigojimy vykdymu
(transportavimo, pakavimo, tranzito,
tikrinimo, draudimo, pristatyty Prekiy

surinkimo vietoje ir (arba) paleidimo ir (arba)
Siy darby prieziuros iSlaidas);

5.3.2.Susijusiy darby islaidas, taip pat
iSlaidas, susijusias su darbo jéga bei Pirkéjo

konsultavimu visg  Sutarties galiojimo
laikotarpj;
5.3.3.Prekiy garantineés prieziuros

iSlaidas, numatomas Sutartyje nurodytam
laikotarpiui, iskaitant visas patirtas Tiekéjo
iSlaidas dél garantinés prieZiiros metu
naudojamy medziagy, transporto, personalo ir
kt.;

5.3.4.visas su dokumenty, numatyty
Techninéje specifikacijoje, rengimu, derinimu
ir pateikimu susijusias iSlaidas;

5.3.5.jsisteigimo Lietuvos Respublikoje
iSlaidas (jei tai reikalinga Prekiy tiekimui
uztikrinti), arba su laisvo prekiy judéjimo
teisés igyvendinimu susijusias iSlaidas (teisés
pripazinimo dokumenty, patvirtinimy gavimo
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recognition documents, obtaining approvals
from the competent institutions of the

Republic of Lithuania and/or from
professional associations, etc.);
5.3.6.the costs of conclusion and

performance of this Contract, including the
costs related with Contract enforcement;

5.3.7.any other direct or indirect costs,
related with the supply of Goods and
performance of any other works and/or
services necessary for supplying Goods,
which had and could have been foreseen by
the Supplier as a professional of the
respective field, had the Supplier been careful
enough and duly considered the
circumstance that the Buyer sought that the
Supplier supplied Goods and also performed
the necessary Related Works and/or the ones
provided for in the Procurement documents
so that the Goods could be used for their
direct purpose without any additional costs
on the part of the Buyer;

5.3.8.other costs related with the supply
of Goods.
5.4. VAT will be calculated and paid in
accordance with the procedure laid down by
the legislation applicable at the moment on
which the obligation to pay VAT arises. If the
VAT rate provided for in the applicable
legislation of the Republic of Lithuania
changes, the total price of Goods provided for
in the Contract (excluding VAT) shall not
change, while the total price of Goods shall be
recalculated taking account of the changed
rate of VAT. The Buyer shall bear the risk of
VAT rate changes.

6. QUALITY OF GOODS

6.1. The requirements raised for Goods
and/or for the quality of Goods are defined in
Section 3 of the STC of the Contract, in the
Technical Specification, other documents of
the Contract and in the legislation governing
the quality, supply and/or safety of Goods. If
no specific quality, supply or safety
requirements are provided for in the
documents of the Contract, the quality of
Goods must comply with the requirements
raised by the legislation and the usual quality

iS kompetentingy Lietuvos Respublikos
institucijy ir (arba) profesiniy bendrijy
iSlaidas ir kita);

5.3.6.Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
iSlaidas, jskaitant iSlaidas, susijusias su
priverstiniu Sutarties vykdymu;

5.3.7.visas kitas tiesiogines ir

netiesiogines islaidas, susijusias su Prekiy
tiekimu, bei bet kokiy darby ar (ir) paslaugy,
reikalingy Prekéms tiekti, kuriuos Tiekéjas,
biidamas srities specialistu, turéjo ir galéjo
numatyti, jei buty buves pakankamai
rupestingas ir tinkamai atsiZvelges |
aplinkybe, kad Pirkéjas siekia, jog Tiekéjas
Prekes tiekty, kartu atlikdamas ir Susijusius
darbus, reikalingus ar (ir) numatytus Pirkimo
salygose, siekiant naudoti Prekes pagal juy
tiesiogine paskirtj be papildomy islaidy iS
Pirkéjo pusés, kaina;

5.3.8.kitas su Prekiy tiekimu susijusias
iSlaidas.
5.4. PVM bus apskaifiuojamas ir sumokamas
prievolés apskaic¢iuoti PVM atsiradimo metu
galiojanciy teisés akty nustatyta tvarka.
Pasikeitus Lietuvos Respublikoje
galiojanciuose teisés aktuose numatytam PVM
tarifui, Sutartyje numatyta bendra Prekiy
kaina (nejskaitant PVM) nesikeicia, o bendra
Prekiy kaina yra perskaic¢iuojama atitinkamai
pasikeitusio PVM tarifo dydzZiui. PVM tarifo
pasikeitimo rizika priskiriama Pirkéjui.

6. PREKIU KOKYBE

6.1. Prekéms ir (ar) Prekiy kokybei keliami
reikalavimai apibréziami Sutarties SD 3 dalyje,
Techninéje specifikacijoje, kituose Sutarties
dokumentuose bei Prekiy kokybe, tiekima ar

(ir) sauga reglamentuojanciuose teisés
aktuose. Jei  Sutarties  dokumentuose
nenumatyti konkretiis kokybés, tiekimo,

saugos reikalavimai, tai tiekiamy Prekiy
kokybé turi atitikti teisés akty keliamus
reikalavimus bei jprastai tokios riuSies
Prekéms keliamus kokybés standartus,

salygas.
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standards and conditions for this type of
Goods.

6.2. The warranty period for the Goods is set
in Section 3 of the STC of the Contract and
shall commence from the date of signature of
the Transfer and Acceptance Deed of the
Goods. The warranty period set in the STC of
the Contract shall not limit the Buyer’s right
to make claims to the Supplier concerning the
defects of the sold Goods in accordance with
the procedure and within the time limits set
in Article 6.338 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania. During the warranty
period of the Goods the Supplier shall be
liable for any damage caused to the Buyer
and/or third parties by an
inappropriate/defective item, unless the
Supplier proves to the contrary by producing
evidence that the quality of the Goods has
deteriorated because of the
actions/omissions on the part of the Buyer or
third parties.

6.3. If the Buyer is unable to use the Goods
covered by the warranty period because of
any reasons that depend on the Supplier, the
warranty period shall not run until the
Supplier eliminates those obstacles (such
obstacles shall include the defects of Goods).
In such a case, the Supplier must extend the
warranty period for the time of the Buyer’s
inability to use the Goods as a result of the
defects.

6.4. By signing the Contract, the Supplier
warrants that the Goods sold by the Supplier
are new, unused, suitable to be used for their
intended purpose, free from any hidden
defects which would prevent using the Goods
for their intended purpose or which would
reduce the usefulness of the Goods. In
addition, the Supplier warrants that the
Goods supplied under the Contract, are of
good quality and free from any design,
materials or workmanship defects or from
defects resulting from any actions or
omissions on the part of the Supplier, as well
as from the ones which may emerge in the
normal use of the Goods under the conditions
of the final destination of the Goods.

6.5. In accordance with Article 6.317 of the
Civil Code of Lithuania, the Supplier’s
warranty (confirmation) concerning the title

6.2. Prekiy garantinis terminas nustatomas
Sutarties SD 3 dalyje ir pradedamas skaiciuoti
nuo Prekiy perdavimo - priémimo akto
pasiraSymo dienos. Sutarties SD nustatytas
garantinis terminas neapriboja Pirkéjo teisés
pareiksti reikalavimus Tiekéjui dél parduoty
Prekiy trikumy Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.338 str. nustatyta tvarka ir
terminais. Prekiy garantinio termino galiojimo
metu Tiekéjas atsako uZz netinkamos [/
sugedusios Prekés sukelta Zalg Pirkéjui ir
tretiesiems asmenims, jei Tiekéjas nejrodo
prieSingai, pateikdamas jrodymus, kad Prekiy
kokybé pablogéjo dél Pirkéjo ar treciyjy
asmeny veiksmy / neveikimo.

6.3. Jeigu Pirkéjas negali naudotis Prekémis,
kurioms yra nustatytas garantinis terminas,
dél nuo Tiekéjo priklausanciy klitciy, tai
garantinis terminas neskaiciuojamas tol, kol
Tiekéjas tas kliutis pasSalina (klittimis laikomi
Prekiy trikumai). Tokiu atveju, Tiekéjas
privalo pratesti garantinj terming tokiam
laikui, kurj Pirkéjas negaléjo Prekés naudoti
dél Prekiy trikumuy.

6.4. Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj,
garantuoja, kad Tiekéjo parduodamos Prekés
yra naujos, nenaudotos, tinkamos naudoti
pagal jy tiksline paskirtj, be paslépty Prekiy
trukumy, deél kuriy Prekiy nebity galima
naudoti pagal jy tiksline paskirtj arba dél kuriy
sumazéty Prekiy naudingumas. Tiekéjas taip
pat garantuoja, kad Prekés, tiekiamos pagal
Sutartj, yra kokybiskos, neturi dizaino,
medZziagy ar darbo defekty arba defekty,
atsiradusiy dél kokiy nors Tiekéjo veiksmy ar
ju nebuvimo, taip pat galin¢iy atsirasti
normaliai naudojant Prekes galutinéje Prekiy
paskirties vietoje esanCiomis sglygomis.

6.5. Vadovaujantis  Lietuvos  Respublikos
civilinio kodekso 6.317 straipsniu, Tiekéjo
garantija (patvirtinimas) déel  Prekiy
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to the Goods and quality exists regardless of
the fact whether such a warranty is (or is not)
provided for in the Contract (the statutory
warranty).
6.6. The Supplier shall be presumed to be
materially liable for all defects of the Goods
which are identified during their transfer and
acceptance and/or during the warranty
period, unless its proves that the defects have
emerged after the transfer of the Goods to the
Buyer, or as a result of a violation of Goods
use or storage rules on the part of the Buyer
or third parties related therewith.
6.7. The Goods must be supplied in the
manufacturer’s packaging (not applicable
where the nature of Goods does not require
packing and/or if an incomplete package is
purchased). The packaging of the Goods must
meet the requirements for the resistance to
loading and unloading works, protect the
Goods from the effects of meteorological
factors during transportation and storage of
the Goods, and ensure that the Goods are
preserved intact during transportation.
6.8. If any defects of the Goods are noticed
during the transfer and acceptance of the
Goods, the Buyer is entitled to reject the
Goods. The identified defects of the Goods are
noted in the Goods Transfer and Acceptance
Deed and the reasons of the decision made
are specified. The defects of the Goods shall
be eliminated at the cost of the Supplier
within the deadlines set in the STC of the
Contract.
6.9. If any defects of the Goods are noticed
after the date of signature of the Transfer and
Acceptance Deed of the Goods and within the
warranty period set in Section 3 of the STC of
the Contract, the Buyer shall give notice to the
Supplier thereof in writing and shall state
that the Supplier is obliged, at its own cost
and within the deadline set in Section 3 of the
STC of the Contract:

6.9.1.to rectify the defects, or

6.9.2.to replace the unsuitable item with
another quality item that is identical and fully
meets the requirements set in the documents
of Procurement without any additional costs
for the Buyer.

6.9.3.In addition, the Buyer may submit
other claims to the Supplier as specified in

nuosavybeés teisés ir jy kokybés yra, nepaisant
to, ar tokia garantija Sutartyje numatyta, ar ne
(garantija pagal istatyma).

6.6. Preziumuojama, kad Tiekéjas materialiai
atsako uz visus  Prekiy trukumus,
paaiskéjusius Prekiy perdavimo - priémimo
metu ar (ir) garantinio termino galiojimo
metu, jeigu nejrodo, kad Prekiy trikumai
atsirado po Prekiy perdavimo Pirkéjui dél to,
kad Pirkéjas ar su juo susije tretieji asmenys
pazeidé Prekiy naudojimo ar saugojimo
taisykles.

6.7. Prekés turi buti tiekiamos gamintojo
pakuotéje (netaikoma, jei Prekés pagal savo
pobudi néra jpakuojamas, ir (ar) jei perkama
nepilna pakuoté). Pakuoté turi atitikti
atsparumo pakrovimo ir iSkrovimo darbams
taikomus reikalavimus, siekiant apsaugoti
Prekes nuo meteorologiniy veiksniy jtakos
Prekiy gabenimo ir sandéliavimo metu,
uztikrinti Prekiy iSsaugojima jas gabenant.

6.8.Jei Prekiy trikumai pastebimi Prekiy
perdavimo - priéemimo metu, Pirkéjas turi teise
nepriimti Prekiy. Apie pastebéty Prekiy
triikumus yra pazymima Prekiy perdavimo -
priémimo akte, nurodant priimto sprendimo
motyvus. Prekiy trikumai Salinami Tiekéjo
léSomis Sutarties SD nustatytais terminais.

6.9. Jei Prekiy trukumai pastebimi po Prekiy
perdavimo - priémimo akto pasiraSymo, per
Sutarties SD 3 dalyje nustatyta garantinj
terming, Pirkéjas rastu informuoja apie tai
Tiekéja, nurodydamas, kad Tiekéjas per
Sutarties SD 3 dalyje nustatyta terming nuo
Pirkéjo praneSimo apie trikumy nustatyma
iSsiuntimo dienos privalo savo jégomis ir
léSomis:

6.9.1.pasalinti triikumus, arba

6.9.2.netinkama Preke (-es) pakeisti kita
identiska, kokybiska, visisSkai atitinkancia
Pirkimo salygose nustatytus reikalavimus
Preke be jokiy papildomy islaidy Pirkéjui;

6.9.3.Pirkéjas taip pat turi teise reiksti
Tiekéjui ir Kkitus reikalavimus, nurodytus
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Article 6.334 of the Civil Code of the Republic
of Lithuania.

6.10. The Supplier must rectify all defects
identified during the transfer and acceptance
of the Goods and/or during their warranty
period which were not caused by the fault of
the Buyer or third parties (except third
parties related to the Supplier and/or sub-
suppliers hired by the Supplier) or by force
majeure and/or their warranty period at its
own cost within the periods set in Section 3
of the STC of the Contract. The Supplier shall
perform all works and/or services related to
rectification of defects or replacement of
Goods at its own cost, including the costs of
replacement, assembling (disassembling)
repair, installation, launching, supply of the
Goods and other related works and/or
services.

6.11. Should the Supplier fail to rectify the
defects identified during the transfer and
acceptance of the Goods and/or during their
warranty period or replace the defective
Goods with qualitative ones within the period
set in Section 3 of the STC of the Contract, the
Supplier shall pay penalties at the Buyer’s
request in the amount set in Section 3 of the
STC of the Contract and shall cover the direct
losses incurred by the Buyer as a result,
insofar they are not covered by the penalties.
6.12. Should the Supplier fail to rectify the
defects of Goods identified during the
warranty period or replace the defective
Goods with qualitative ones within the period
setin Section 3 of the STC of the Contract, and
the defects do not allow using the Goods for
their purpose, the Buyer shall be entitled to
rectify the defects through its own efforts or
using third parties; in such a case the Supplier
shall pay the defect rectification -costs
incurred by the Buyer on the basis of a VAT
invoice or another equivalent document
produced by the Buyer within 10 (ten)
calendar days. The Parties agree that in such
a case the minimum costs of the Buyer shall
be deemed to amount to EUR 20 (twenty
euros, 00 euro cents) per each defective item
(unless the STC of the Contract does not
provide for liquidated damages in a different
amount). If the P Buyer may objectively prove
that the losses resulting from a defective item

Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.334
straipsnyje.

6.10. Tiekéjas privalo per Sutarties SD 3 dalyje
nustatytg terming savo sgskaita pasalinti visus
Prekiy perdavimo - priémimo metu ir (ar)
garantinio laikotarpio metu pastebétus Prekiy
trilkumus, kurie atsirado ne dél Pirkéjo, ne dél
treCiyjy asmeny kaltés (iSskyrus su Tiekéju
susijusius treciuosius asmenis ar (ir) Tiekéjo
samdomus Subtiekéjus) ar ne dél force
majeure aplinkybiy. Visus darbus ir (ar)
paslaugas, susijusius su Prekiy trakumy
pasalinimu ar Prekiy keitimu, Tiekéjas atlieka
savo saskaita, jskaitant Prekés keitimo,
(i)montavimo, remonto, diegimo, paleidimo,
tiekimo ir kitus susijusius darbus ir (ar)
paslaugas.

6.11. Tiekéjui per Sutarties SD 3 dalyje
nustatyta terming nepaSalinus Prekiy
perdavimo - priémimo metu ir (ar) garantinio
termino galiojimo metu nustatyty Prekiy
trukumy arba nepakeitus trikumy turinciy
Prekiy kokybiSkomis, Tiekéjas, Pirkéjui
pareikalavus, moka Pirkéjui Sutarties SD 3
dalyje nustatyto dydZio netesybas bei atlygina
Pirkéjo dél to patirtus tiesioginius nuostolius
tiek, kiek jy nepadengia netesybos.

6.12. Tiekéjui per Sutarties SD 3 dalyje
nustatyta terming nepaSalinus garantinio
laikotarpio metu nustatyty Prekiy trakumy
arba nepakeitus trukumy turin¢iy Prekiy
kokybiSkomis, ir kai dél tokiy trukumy Prekés
negali blti naudojamos pagal paskirtj, Pirkéjas
turi teise pasSalinti trikumus savo jégomis arba
pasitelkdamas treciuosius asmenis, o Tiekéjas
tokiu atveju isipareigoja per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny apmokeéti Pirkéjo patirtas
trikumy Salinimo iSlaidas pagal Pirkéjo
pateikta PVM sgskaitg faktiirg ar kitg lygiavertj
dokumenta. Salys susitaria, kad tokiu atveju
minimaliomis Pirkéjo iSlaidomis bus laikoma
suma lygi 20,00 EUR (dvideSimt eury 00 euro
ct) uz kiekvieng nekokybiSka Preke (jei
Sutarties SD nenustatyta kita suma kaip
minimalus nuostoliy atlyginimo dydis). Jei
Pirkéjas gali objektyviai jrodyti, kad dél
nekokybiskos Prekés atsirade nuostoliai
virsija 20,00 EUR (dvideSimties eury 00 euro
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exceed EUR 20 (twenty euros, 00 euro cents)
or another amount of liquidated damages
identified in the STC of the Contract, the
Supplier must pay the whole amount of the
losses, except the cases where the Supplier
proves that the defects of the Goods were
caused by inappropriate storage or
exploitation of the Goods by the Buyer.

6.13. The Supplier shall compensate the
Buyer’s losses related to the examination of
the quality (detection of faults) of the Goods
in the agencies authorised by the state
entitled to provide this type of service on the
basis of an invoice issued by the Buyer. The
Buyer shall be entitled to perform the expert
examination of the Goods without the
consent given in advance by the Supplier, if
the Buyer has reasonable doubts concerning
the quality of the Goods during their transfer
and acceptance or warranty period, or if it
detects any hidden defects of the Goods or
their failure to meet the requirements of the
Contract or legislation, or the Goods (or a part
of them) cannot be used for their direct
purpose as a result of their malfunctions or
other defects.

6.14. If the Supplier does not acknowledge
the deficiencies, each Party may apply for
independent expertise. If the Supplier does
not respond / use an independent (agreed
with Buyer) expert for more than 10 (ten)
calendar days after the Buyer's referral or if
the dispute lasted more than 30 (thirty)
calendar days from the Buyer's first referral,
the Buyer shall be entitled to independently
apply for an examination. In this case, the
costs of the examination shall be covered by:
the Buyer - if the Goods meet the
requirements specified in the Contract, the
Supplier - if the Goods do not meet the
requirements of the Contract.

6.15. During the transfer and acceptance of
the Goods or their warranty period the Buyer
shall have the right to return the defective
Goods to the Supplier without granting the
right to the Supplier to replace them or to
rectify their defects, if the defects of the
Goods cause a risk to the electricity and/or
gas facilities, third parties or if the faults are
of a permanent nature and/or recurrent
(more than five faults of Goods in a month or

ct) sumg uz kiekvieng nekokybiska Preke (ar
kitg Sutarties SD nustatytg minimaly nuostoliy
atlyginimo dydj), Tiekéjas privalo apmoketi
visg pateiktg nuostoliy suma, iSskyrus atvejus,
kai Tiekéjas jrodo, kad Prekiy trukumai
atsirado dél Pirkéjo netinkamo Prekiy
sandéliavimo ar eksploatavimo.

6.13. Tiekéjas atlygina pagal Pirkéjo pateikta
sgskaitg faktiirg Pirkéjo nuostolius, susijusius
su Prekiy kokybés (gedimy) nustatymu
valstybés jgaliotose jstaigose, turinciose teise
atlikti tokig paslauga. Pirkéjas turi teise be
Tiekéjo iSankstinio sutikimo atlikti tokia
Prekiy ekspertize, jei Pirkéjui kilo pagristy
abejoniy deél Prekiy kokybés priémimo
perdavimo ar garantinio laikotarpio metu arba
jei po Prekiy perdavimo Pirkéjui paaiskéja
Prekiy pasléepti defektai, neatitikimai Sutarties
ar teisés akty reikalavimams ar Prekiy (ar jy
dalies) negalima naudoti pagal tiesiogine
paskirtj dél veikimo sutrikimy ar Kkity
trikumy.

6.14. Jei Tiekéjas nepripaZjsta trukumuy,
kiekviena i§ Saliy gali kreiptis del
nepriklausomos ekspertizés atlikimo. Jei
Tiekéjas ilgiau nei 10 (deSimt) kalendoriniy
dieny nuo Pirkéjo kreipimosi neatsako /
nepasitelkia nepriklausomo (su Pirkéju
suderinto) eksperto gincui spresti ar (ir) jei
ginCas uztruko ilgiau nei 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo pirmojo
kreipimosi, tai Pirkéjas turi teise savarankiskai
kreiptis dél ekspertizés atlikimo. Tokiu atveju
ekspertizés iSlaidas padengia: jei Prekeés
atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus -
Pirkéjas, jei Prekés neatitinka Sutarties
reikalavimy - Tiekéjas.

6.15. Prekiy perdavimo - priémimo metu ar
garantinio termino galiojimo metu Pirkéjas
turi teise grazinti nekokybiSkas Prekes
Tiekéjui, nesuteikdamas Tiekéjui teisés
nekokybiskas Prekes pakeisti ar pasalinti
Prekiy trukumus, jei dél Prekiy truikumy kyla
pavojus elektros ir (ar) dujy infrastruktirai,
tretiesiems asmenims ar gedimai yra
nuolatinio pobudZio ir (ar) pasikartojantys
(daugiau nei penkiy Prekiy gedimai per
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more than 2 faults of an item in a month). In
such a case the Supplier must collect the
Goods from the place specified by the Buyer
at its own cost within 10 (ten) calendars days
and the Contract price to be paid under the
Contract to the Supplier shall be respectively
reduced by deducting the value of the
defective Goods.

6.16. While  supplying Goods and/or
performing the works related to the supply of
Goods, the Supplier shall ensure the
compliance with work safety, fire safety,
environment  protection and  other
requirements laid down in the legislation
applicable for the supply of Goods.

6.17. During the performance of the Contract,
the Supplier shall have the right to change the
model or (and) manufacturer of the Goods
only with the written consent of the Buyer. In
order to replace the Product, the Supplier
shall submit to the Buyer a reasoned request
with evidence that the new Goods being
replaced fully meet the requirements of the
Technical Specification and the Contract,
shall not be of inferior but of equal or better
quality; the tariffs of Goods, delivery terms
and other contractual conditions shall not be
changed (the Supplier shall have the right to
reduce the tariffs of Goods). Additionally the
Supplier shall submit the documents of the
Goods being replaced and indicate the
circumstances that led to the need to change
the model or manufacturer of the Goods.
6.18. The Parties agree that no separate
agreement (in case of manufacturer / model
change) for the modification of Contract will
be signed. The Supplier's request and written
consent of the Buyer shall be considered
equivalent documents. All the documents
provided by the Supplier and the Buyer's
consent shall be considered an integral part
of the Contract.

6.19. Upon the Buyer's request, the Supplier
shall provide the Buyer with sufficient
evidence within the term set by the Buyer
that he has all the permits, certificates,
licenses and / or other documents or other
documents required by law, procedures,
descriptions and other documentation as
stated in the Terms and Conditions of the
Procurement as mandatory.

meénesj arba daugiau kaip 2 gedimai vienos
Prekés per vieng ménesj). Tokiu atveju
Tiekéjas privalo per 10 (deSimt) kalendoriniy
dieny savo saskaita atsiimti Prekes i$ Pirkéjo
nurodytos vietos, atitinkamai sumaZinama
pagal Sutartj Tiekéjui mokétina Sutarties kaina
tokiy trikumy turinciy Prekiy verte.

6.16. Tiekéjas, tiekdamas Prekes ir (ar)
atlikdamas su Prekiy tiekimu Susijusius
darbus, uztikrina saugos darbe, prieSgaisrinés
saugos, aplinkos apsaugos bei kity teisés akty
nustatyty reikalavimy, taikomy tiekiant
Prekes, laikymasi.

6.17. Sutarties vykdymo metu Tiekéjas turi
teise keisti Prekiy modelj ar (ir) gamintoja, tik
gaves rasytinj Pirkéjo sutikima. Siekdamas
keisti Preke, Tiekéjas privalo pateikti Pirkéjui
argumentuotg prasymg su jrodymais, kad
kei¢iamos naujos Prekés visiSkai atitinka
Techninés  specifikacijos ir  Sutarties
reikalavimus, yra ne prastesneés, o lygiavertés
ar geresnés kokybés, nebus kei¢iami Prekiy
jkainiai (mazZinti Prekiy jkainius Tiekéjas turi
teise), pristatymo terminai ir kitos Sutarties
salygos bei pateikti kei¢iamy naujy Prekiy
dokumentus. Taip pat turi biti nurodomos
aplinkybés, dél kuriy atsirado poreikis keisti
Prekiy modelj ar (ir) gamintoja.

6.18. Salys susitaria, kad atskiras susitarimas
(gamintojo / modelio keitimo atveju) dél
Sutarties  keitimo  pasiraSomas  nebus.
Lygiaverciu dokumentu bus laikomas Tiekéjo
prasSymas bei rasytinis Pirkéjo sutikimas. Visi

Tiekéjo pateikti dokumentai bei Pirkéjo
sutikimas laikomi neatskiriama Sutarties
dalimi.

6.19. Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, per
Pirkéjo nustatytg terming privalo pateikti
Pirkéjui pakankamus jrodymus, jog jis turi
visus pagal teisés akty reikalavimus biitinus

Prekiy tiekimui Lietuvos Respublikoje
leidimus, atestatus, licencijas ir (arba) kitus
teisés akty nustatytus reikalavimus
atitinkancCius  dokumentus arba  kitus

dokumentus, Tiekéjo vidaus tvarkas, aprasus
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6.20. Failure to comply with the provisions of
this Section shall be considered as an
essential breach of the Contract.

7. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

7.1. The Buyer shall:

7.1.1.duly perform the Contract in good
faith;

7.1.2.during performance of the Contract
cooperate with the Supplier by providing any
information that is reasonable required for
performance of the Contract which became
necessary during performance of the
Contract;

7.1.3.accept the Goods delivered at the
time agreed between the Parties, provided
they meet the requirements set in the
Contract for the Goods;

7.1.4.pay the price set in Clause 2 of the
STC of the Contract and/or tariffs (if
specified) to the Supplier for the suitable
Goods delivered according to the procedure
and within the periods set in the Contract
upon the completion of the Supplier’s
contractual obligations;

7.1.5.properly fulfil other obligations
provided for in the Contract and in the
applicable legislation of the Republic of
Lithuania.
7.2. The Supplier shall:

7.2.1.duly perform the Contract in good
faith;

7.2.2.deliver Goods that meet the
requirements laid down in the Contract to the
place specified by the Buyer within the set
deadline. unload Goods, perform the Related
Works at its own cost, unless otherwise
provided in the STC of the Contract;

7.2.3.take care of the equipment and
manpower necessary for performance of the
Contract;

7.2.4.to bear the risk of accidental loss of
damage of Goods by the point of delivery of
Goods, as well as the risk of damaging the
Goods during their unloading from the
Supplier’s vehicle at the delivery point of

ir kita dokumentacijg, kuri buvo nurodyta
Pirkimo s3lygose kaip privaloma.

6.20. Sio skyriaus nuostaty nesilaikymas yra
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

7. SALIY TEISES IR PAREIGOS

7.1. Pirkéjas jsipareigoja:
7.1.1.tinkamai ir sgZiningai vykdyti Sutartj;

7.1.2.Sutarties vykdymo metu
bendradarbiauti su Tiekéju, teikiant Sutarties
vykdymui pagristai reikalingg informacija,
kurios pateikimo biutinybé iskilo Sutarties
vykdymo metu;

7.1.3.priimti Saliy sutartu laiku pristatytas
Prekes, jeigu jos atitinka Sutartyje nustatytus
reikalavimus Prekéms;

7.1.4.Tiekéjui tinkamai jvykdzius
sutartinius jsipareigojimus, sumokéti Tiekéjui
uz Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
pristatytas tinkamas Prekes pagal Sutarties SD
2 dalyje nustatytg kaing ir (ar) jkainius (jei
nurodyti);

7.1.5.tinkamai vykdyti kitus
jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir
galiojanciuose Lietuvos Respublikos teisés
aktuose.
7.2. Tiekéjas isipareigoja:

7.2.1.tinkamai ir s3Ziningai
Sutartj;

7.2.2.nustatytu  terminu |  Pirkéjo
nurodytg vietg pristatyti Prekes, atitinkancias
Sutartyje nustatytus reikalavimus. Savo
saskaita iSkrauti Prekes, atlikti Susijusius
darbus, jei Sutarties SD nenurodyta kitaip;

vykdyti

7.2.3.pasirtpinti jranga ir darbo jéga,
reikalinga tinkamam Sutarties vykdymui;

7.2.4.prisiimti Prekiy atsitiktinio Zuvimo
ar sugedimo rizikg iki Prekiy pristatymo
vietos, taip pat Prekiy sugadinimo rizika
iSkrovimo metu i$ Tiekéjo transporto Pirkéjo
nurodytoje Prekiy pristatymo vietoje, jeigu
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Goods specified by the Buyer, if the Supplier
is responsible for loading of Goods at the
point of delivery in accordance with the
provisions of the Contract;

7.2.5.supply the Buyer with all necessary
documentation in the language specified in
the Procurement documents along with the
Goods, including their use and maintenance
manuals, and provide advice to the Buyer on
other matters related to the Supplier’s
contractual obligations;

7.2.6.submit Invoices through the e-
service “E-Invoice” (in Lithuanian: “E.
saskaita”) (the website on which the e-
service is provided can be reached at the
address www.esaskaita.eu) in accordance
with the procedure laid down by the Law and
other legislation;

7.2.7.to inform the Buyer without delay
of any circumstances which hinder or may
hinder the provision of Services by the
Supplier within the periods and under the
procedure laid down in the Contract;

7.2.8.to ensure the compliance with
work safety, fire safety, environment
protection and other requirements laid down
in the legislation applicable for the supply of
Goods (if applicable);

7.2.9.to take account of any observations
made and of any additional information given
by the Buyer in the course of performance of
the Contract (if any);

7.2.10.at its own cost, to indemnify and
hold the Buyer harmless against any claims,
actions or losses caused by the Supplier’s
actions, omissions and/or negligence in the
course of performance of the Contract and to
compensate any damage or losses caused to
third parties, including the ones resulting
from a violation of any legislation, unlawful
use of patents, trademarks, other intellectual
property objects, damage caused by
inappropriate quality Goods or violation of
rights any persons;

7.2.11.to comply with the provisions of
the Civil Code of the Republic of Lithuania and
other applicable legislation of the Republic of
Lithuania related with performance of
contractual obligations of the Supplier and to
ensure that the Supplier’s specialists,
employees and representatives comply with

pagal Sutarties nuostatas Tiekéjas atsakingas
uZ Prekiy iSkrovima pristatymo vietoje;

7.2.5.kartu su Prekémis pateikti Pirkéjui
visa buting dokumentacijg Pirkimo salygose
nurodyta kalba, jskaitant Prekiy naudojimo ir
prieziuros instrukcijas, bei konsultuoti Pirkéja
kitais, su Tiekéjo sutartiniais jsipareigojimais
susijusiais, klausimais;

7.2.6.S3skaitas  pateikti  naudojantis
elektronine paslauga
»E. sgskaita“ (elektroninés paslaugos LE.
sgskaita“ svetaine pasiekiama

adresu www.esaskaita.eu) Istatymo ir kity
teisés akty nustatyta tvarka;

7.2.7. nedelsiant rastu informuoti Pirkéja
apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar
gali sutrukdyti Tiekéjui patiekti Prekes
Sutartyje nustatytais terminais bei tvarka;

7.2.8. uztikrinti saugos darbe,
prieSgaisrinés saugos, aplinkos apsaugos bei

kity teisés akty nustatyty reikalavimy,
taikomy tiekiant Prekes, laikymasi (jei
taikoma);

7.2.9. atsizvelgti j Sutarties vykdymo
metu Pirkéjo pateiktas pastabas, papildoma
informacija, jei jos bus teikiamos;

7.2.10.savo saskaita apsaugoti Pirkeéja
nuo bet kokiy pretenzijy, ieskiniy ar nuostoliy,
atsirandanc¢iy dél Tiekéjo veiksmy ar
neveikimo ir (ar) aplaidumo, vykdant Sutartj,
bei atlyginti dél savo kalty veiksmy padaryta
Zalg tretiesiems asmenims bei jy patirtus
nuostolius, iskaitant dél bet kokiy teisés akty
paZeidimo, neteiséto patenty, prekiy Zenkly,
kity  intelektinés  nuosavybés  objekty
panaudojimo, netinkamos kokybés Prekiy
sukeltos Zalos ar bet kokiy asmeny teisiy
pazeidimo;

7.2.11.1aikytis  Lietuvos  Respublikos
civilinio kodekso bei kity su Tiekéjo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymu susijusiy Lietuvos
Respublikoje galiojanciy teisés akty nuostaty
ir uZztikrinti, kad Tiekéjo darbuotojai bei
atstovai jy laikytysi. Tiekéjas garantuoja
Pirkéjui ir / ar tretiesiems asmenims nuostoliy
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such legislation. The Supplier guarantees
compensation of losses to the Buyer and/or
third parties in the case where the Supplier or
third parties related to the Supplier fail to
comply with the requirements of the
legislation applicable in the Republic of
Lithuania and this leads to any claims of
action against the Buyer and/or third parties;

7.2.12.ensure the confidentiality and
protection of information received from the
Buyer during the performance of the Contract
and related thereto. upon the expiry of the
period for performance of contractual
obligations, return all documents necessary
for performance of the Contract received
from the Buyer at the Buyer’s request
submitted in writing;

7.2.13.properly fulfil other obligations
provided for in the Contract and in the
applicable legislation of the Republic of
Lithuania.

7.3. The Buyer shall have the right:

7.3.1.to the appropriate and fair
performance of the Supplier’s contractual
obligations throughout the whole period of
Contract validity, to penalties and
compensation of losses in the event of the
Supplier’s failure to comply with the
contractual obligations and/or with the
requirements of the legislation;

7.3.2.to carry out any inspections which
it deems to be necessary without a special
notification if it is suspected that the Supplier
will be unable to provide Services in time or
if the quality of the Goods is poor and they are
supplied in an unprofessional manner;

7.3.3.to request the Supplier to replace
its employee by submitting a reasoned
request in writing if it finds this person not to
be diligent or to perform his/her obligations
inappropriately;

7.3.4. to give comments related to the
Goods supplied by the Supplier which must
be taken into account by the Supplier;

7.3.5. to cooperate with the Buyer and to
supply it with information necessary for the
appropriate performance of the Contract
without delay.

7.4. The Supplier shall have the right:

atlyginima, jei Tiekéjas ar su Tiekéju susije
tretieji asmenys nesilaikyty  Lietuvos
Respublikoje  galiojan¢iy  teisés  akty
reikalavimy ir dél to Pirkéjui ir / ar tretiesiems
asmenims buty pateikti kokie nors
reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai;

7.2.12.uztikrinti iS Pirkéjo Sutarties
vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu
susijusios informacijos konfidencialumg ir
apsauga. Pasibaigus sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo terminui, Pirkéjui papraSius rastu,
grazinti visus iS Pirkéjo gautus, Sutarciai
vykdyti reikalingus dokumentus;

7.2.13.tinkamai vykdyti kitus
jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir
galiojanc¢iuose Lietuvos Respublikos teisés
aktuose.
7.3. Pirkéjas turi teise:

7.3.1.i tinkamg, s3aZiningg Tiekéjo
sutartiniy jsipareigojimy vykdyma visa
Sutarties galiojimo laikotarpj bei netesybas,
nuostoliy atlyginimg, jei Tiekéjas nesilaiko
sutartiniy jsipareigojimy ar (ir) paZeidzZia
teisés akty reikalavimus;

7.3.2.be atskiro pranesimo atlikti bet
kokius patikrinimus, kurie Pirkéjui atrodo
reikalingi, Kkilus jtarimui, kad Tiekéjas
nesugebés laiku pateikti Prekiy ar Prekés
teikiamos nekokybiSkai, neprofesionaliai;

7.3.3.raStu  pateikto ir = motyvuoto
praSymo  pagrindu reikalauti = Tiekéjo
darbuotojo pakeitimo, jei mano, kad Sis asmuo
néra stropus ar netinkamai vykdo pareigas;

7.3.4.teikti pastabas, susijusias su Tiekéjo
tiekiamomis Prekémis, j kurias Tiekéjas turi
atsizvelgti;

7.3.5. neapmoketi PVM saskaity faktury,
jei Tiekéjas jas pateikia ne informacinés
sistemos ,E.sgskaita“ priemonémis.

7.4. Tiekéjas turi teise:
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7.4.1.to receive in full the remuneration
for quality Goods supplied to the Buyer in a
timely and due manner;

7.4.2.to ask the Buyer for information or
documents as regards due performance of
the Contract that become necessary in the
course of performance of the Contract;

7.4.3.to require the Buyer to accept the
supplied Goods that comply with the
requirements of the Procurement conditions,
Contract and legislation applicable for the
supply of Goods, and to sign a transfer and
acceptance deed;

7.4.4.t0 require the Buyer to perform
other contractual obligations in a due and
timely manner.
7.5. Other obligations, rights and duties of the
Buyer and of the Supplier (if any) are defined
in the applicable legislation of the Republic of
Lithuania and in the STC of the Contract.

8. PAYMENTS, PECUNIARY OBLIGATIONS
AND SUSPENSIONS

8.1. The Buyer shall pay to the Supplier for
the actually delivered Goods within the
period set in Section 6 of the STC of the
Contract.

8.2. All payments and settlements under the
Contract shall be made in the national
currency of the Republic of Lithuania - Euro,
unless otherwise is provided in Section 6 of
the STC of the Contract.

8.3. While issuing an Invoice and a Goods
Transfer and Acceptance Deed, the Supplier
shall indicate the date and number of the
Contract and shall clearly detail the specific
transferred Goods (in the VAT invoice, in the
billing statement or in the Transfer and
Acceptance Deed).

8.4. The Supplier will have to submit Invoices
through the e-service “E-Invoice” (in
Lithuanian: “E. saskaita”) (the website on
which the e-service is provided can be
reached at the address www.esaskaita.eu) in
accordance with the procedure laid down by
the Law and other legal acts.

8.5. If penalties payable by the Supplier have
accrued under this Contract, the amount to be
paid by the Buyer for the Goods shall be

7.4.1. gauti Sutartyje nurodyto dydZio
uzmokestj uz laiku, tinkamai ir kokybiskai
Pirkéjui patiektas Prekes;

7.4.2. prasyti, kad Pirkéjas pateikty su
tinkamu  Sutarties vykdymu  susijusia
informacija ar dokumentus, kuriy pateikimo
biitinybé atsirado Sutarties vykdymo metu;

7.4.3. reikalauti, kad Pirkéjas priimty
perduodamas Prekes, atitinkancias Pirkimo
salygy, Sutarties ir Prekiy tiekimui taikomy
teisés akty reikalavimus bei pasirasSyty Prekiy
perdavimo - priémimo aktg;

7.4.4. reikalauti, kad Pirkéjas tinkamai ir
laiku vykdyty kitus sutartinius
jsipareigojimus.
7.5.Kiti Pirkéjo ir Tiekéjo jsipareigojimai,
teisés ir pareigos, apibréZiami galiojanciuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose ir
Sutarties SD (jei apibréziami).

8. MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

8.1. Pirkéjas sumoka Tiekéjui uz faktiSkai
pristatytas Prekes per Sutarties SD 6 dalyje
nustatytg terming.

8.2. Visi mokéjimai ir atsiskaitymai pagal
Sutartj vykdomi Lietuvos Respublikos
nacionaline valiuta - eurais, jeigu Kkitaip
nenumatyta Sutarties SD 6 dalyje.

8.3. Tiekéjas, iSraSydamas Saskaita ir Prekiy
perdavimo - priémimo aktg, nurodo Sutarties
datg ir numerj bei aiSkiai detalizuoja (PVM
sgskaitoje faktiiroje, jos isklotinéje ar Prekiy
perdavimo - priémimo akte) kokios
konkrecios Prekés buvo perduotos.

8.4. Tiekéjas  Saskaitas  tureés
naudodamasis elektronine
,E. sgskaita“ (elektroninés  paslaugos ,E.
saskaita“ svetaine pasiekiama
adresu www.esaskaita.eu) Jstatymo ir Kkity
teisés akty nustatyta tvarka.

pateikti
paslauga

8.5.Jei Tiekéjui pagal Sig Sutartj yra
priskaiCiuotos netesybos, Pirkéjo uZ Prekes
mokétina suma mazZinama priskaiciuoty
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reduced in the amount of the accrued
penalties. Besides, the Buyer shall have the
right to deduct the accrued penalties from
any payments made to the Supplier in
accordance with the procedure laid down by
the legislation, by giving written notice to the
Supplier (by e-mail, registered letter, fax or
other means) about the set-off made in
respect of the penalties.
8.6. The Parties agree to apply the following
procedure for making set-offs in Buyer’s
payments:

8.6.1.first in line payments shall be
imputed to Supplier’s claims related to the
performance of payment obligations for the
Goods supplied hereunder;

8.6.2.second in line payments shall be
imputed to Supplier’s claims related to
payment of penalties or compensation of
losses hereunders;

8.6.3.third in line payments shall be
imputed to other amounts due by the Buyer
to the Supplier (if any).
8.7. For international payments hereunder
SHA settlement system shall be applicable
(the paying Party shall pay the bank charges
for a cross-border payment, and the charges
of foreign banks shall be covered by the Party
accepting the payment).
8.8. The Buyer shall be entitled to suspend a
payment to the Supplier if the Supplier fails to
perform the obligations hereunder in time.

9. RELIANCE ON THE CAPACITIES OF
OTHER ECONOMIC ENTITIES

9.1. Any natural or legal persons engaged by
the Supplier for performance of this Contract
are deemed to be persons acting on behalf of
the Supplier, regardless of their legal ties to
the Supplier. The actions of such persons
perform in the course of performance of the
Contract shall result in the same
consequences and liability for the Supplier as
its own actions.

9.2. The subsupplying shall not create any
contractual relationship between the Buyer
and the Sub-supplier (except the direct

netesyby suma. Taip pat Pirkéjas turi teise
priskaiCiuotas netesybas iSskaiciuoti iS bet
kokiy Tiekéjui atliekamy mokéjimy teisés akty
nustatyta tvarka, praneSant Tiekéjui rastu
(elektroniniu paStu, registruotu laiSku, faksu
ar kitomis priemonémis) apie tokiy netesyby
jskaityma.

8.6. Salys susitaria taikyti
mokéjimy, atliekamy pagal
jskaitymo tvarka:

8.6.1. Pirmaja eile yra jskaitomi Tiekéjo
reikalavimai, susije su mokéjimo prievoliy uz
pagal Sig Sutartj patiektas Prekes jvykdymu;

tokia Pirkéjo
Sig  Sutarti,

8.6.2. Antrgja eile yra jskaitomi Tiekéjo
reikalavimai, susije su netesyby arba nuostoliy
pagal Sig Sutartj atlyginimu;

8.6.3. Trecigja eile yra jskaitomos kitos
Pirkéjo Tiekéjui mokétinos sumos (jei tokiy

yra).
8.7.Jei mokéjimai pagal Sig Sutartj yra
tarptautiniai, taikoma SHA atsiskaitymy

schema (mokancioji Salis sumoka banko
mokescCius uz tarptautini mokéjimo nurodyma,
o uzsienio banky mokescius sumoka mokéjima
priimanti Salis).

8.8. Pirkéjas turi teise sulaikyti apmokéjima
Tiekéjui, jei Tiekéjas laiku nevykdo arba
netinkamai vykdo savo isipareigojimus pagal
Sig Sutartj ar teisés aktuose numatytus
jsipareigojimus, iki Sie jsipareigojimai bus
tinkamai jvykdyti.

9. REMIMASIS KITU UKIO SUBJEKTU
PAJEGUMAIS

9.1. Bet kokie fiziniai ar juridiniai asmenys,
kuriuos Tiekéjas pasitelkia Sios Sutarties
vykdymui, neatsizvelgiant j tai, kokie teisiniai
rySiai sieja Siuos asmenis su Tiekéju, yra
laikomi asmenimis, veikianciais Tiekéjo vardu.
Siy asmeny veiksmai, vykdant Sutartj, Tiekéjui
sukelia tokias pacias pasekmes ir atsakomybe,
kaip jo paties veiksmai.

9.2. Subtiekimas nesukuria sutartiniy

santykiy tarp Pirkéjo ir Subtiekéjo (iSskyrus
Sutarties BD 9.10 punkte nurodytg tiesioginj
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settlement of accounts specified in Clause
9.10 of the GTC of the Contract). The Supplier
shall be liable for the actions and omissions of
its Sub-suppliers. The consent of the Buyer to
engage a Sub-supplier for performance of
contractual obligations shall not release the
Supplier from any obligations hereunder.
9.3. For execution of the contract, the
Supplier shall be entitled to engage Sub-
suppliers provided for in the Supplier’s
Tender and/or the Sub-suppliers about
which the Supplier notified the Buyer by the
start of execution of the Contract and/or the
Sub-suppliers that will be engaged by the
Supplier for execution of the contractual
obligations during the validity of the
Contract. The Supplier shall not be entitled to
engage Sub-suppliers if it has not specified
such an intention in its Tender. A
replacement of a Sub-supplier and/or
switching to a new Sub-supplier is possible
only in respect of the part of the contractual
obligations that the Supplier intended to
assign to Sub-suppliers in the Tender and
which is specified in the STC of the Contract.
9.4. Sub-suppliers may be replaced or new
Sub-suppliers may be engaged only after the
Supplier submits to the Buyer a request
concerning the replacement of the Sub-
supplier specified in the Contract or
concerning the engagement of a new Sub-
supplier as well as documents evidencing
that the respective Sub-supplier meets the
qualification requirements laid down in the
conditions of Procurement (if any) and after
it obtains the written consent of the Buyer
concerning the replacement of the selected
Sub-supplier or the engagement of a new
Sub-supplier. A copy of the written notice
about the fact of replacement and of the
intended date thereof given to the Sub-
supplier specified in the Contract must also
enclosed to the documents produced by the
Supplier to the Buyer. For the avoidance of
doubt, the Parties agree that once all
conditions set forth in this Clause are met, no
separate agreement amending this Contract
will be concluded, and the documents
specified in this Clause produced by either
Party to the other one shall be deemed to be
an integral part of the Contract.

atsiskaitymg). Tiekéjas atsako wuZ savo
Subtiekéjy veiksmus ar neveikimg. Pirkéjo
sutikimas, kad sutartiniams jsipareigojimams
vykdyti biity pasitelkiamas Subtiekéjas,
neatleidZia Tiekéjo nuo jokiy jo jsipareigojimy
pagal Sutarti.

9.3. Tiekéjas Sutarciai vykdyti turi teise
pasitelkti Subtiekéjus, kurie numatyti Tiekéjo
Pasitlyme ar (ir) tuos Subtiekéjus, apie
kuriuos Tiekéjas Pirkéjui pranesé iki Sutarties
vykdymo pradzios ar (ir) tuos Subtiekéjus,
kuriuos Tiekéjas sutartiniams
jsipareigojimams vykdyti pasitelks Sutarties
galiojimo metu. Tiekéjas neturi teisés
pasitelkti Subtiekéjy, jei savo Pasiulyme
nenurodé, kad ketina tai daryti. Subtiekéjo
keitimas ar (ir) naujo Subtiekéjo pasitelkimas
galimas tai sutartiniy jsipareigojimy daliai,
kurig Tiekéjas Pasiilyme numaté jiems
perduoti, ir, kuri nurodyta Sutarties SD.

9.4. Subtiekéjy keitimas ar naujy Subtiekéjy
pasitelkimas galimas tik tuomet, kai Tiekéjas
Pirkéjui pateikia praSyma dél Subtiekéjo, kuris
nurodytas Sutartyje, keitimo ar naujo
Subtiekéjo pasitelkimo, naujo Subtiekéjo
atitiktj Pirkimo  salygose nustatytiems
kvalifikaciniams reikalavimams
pagrindzian¢ius dokumentus (jei Pirkimo
salygose  Subtiekéjams pagal prisiimty
sutartiniy jsipareigojimy dali buvo keliami
kvalifikaciniai reikalavimai) bei gauna rastiska
Pirkéjo sutikimg dél pasirinkto Subtiekéjo
pakeitimo ar naujo Subtiekéjo pasitelkimo.
Kartu su nurodytais dokumentais, Tiekéjas
Pirkéjui taip pat turi pateikti raSytinio
pranesimo, pateikto Subtiekéjui, nurodytam
Sutartyje, kuriuo jis informuojamas apie jo
pakeitimo faktg ir numatoma pakeitimo data,
kopija. Siekiant iSvengti bet kokiy abejoniy,
Salys susitaria, kad Salims jvykdzius visas
Siame punkte nurodytas salygas atskiras
susitarimas dél Sutarties pakeitimo nebus
sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti $iame
punkte nurodyti dokumentai yra laikomi
neatskiriama Sutarties dalimi.
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9.5. Where the Supplier’s intended Sub-
supplier does not meet the qualification
requirements for a Sub-supplier laid down in
the conditions of Procurement, the Supplier
undertakes to replace the Sub-supplier that
does not meet the qualification requirements
with another one within 5 (five) business
days from receipt of the Buyer’s notice of
Sub-supplier’s  failure to meet the
qualification requirements.

9.6. The Supplier must ensure that Sub-
suppliers providing Services and performing
the Contract have the required qualification
and experience necessary for the due
performance of the Contract both at the
conclusion of the Contract and throughout
the period of its validity. The Supplier shall
be liable to the Buyer for the quality of
performance of contractual obligations by
Sub-suppliers and/or for the compliance of
other requirements laid down according to
the nature of the Contract.

9.7.1f the documents of Procurement
provide for qualification requirements to a
specialist (specialists) engaged by the
Supplier, the Supplier must ensure the
equivalent qualification of the Supplier and
its specialist (specialists) throughout the
duration of validity of the Contract.

9.8. In order to comply with the qualification
requirements specified in the conditions of
the Procurement, the Supplier may not, in the
course of performance of the Contract,
replace the entity the capacities of which are
relied upon (hereinafter referred to as the
entity) and/or the specialist specified in the
tender without the consent of the Buyer. The
qualification of the entity and/or specialist (if
applicable) to replace the former one shall
not be lower than the one specified in the
Supplier's Tender. The Supplier's entity
and/or specialist (if applicable) indicated in
the Supplier’s tender may be replaced only in
the following cases: (i) upon the initiation of
bankruptcy or restructuring procedures in
respect of the Supplier’s entity; (ii) in case the
Supplier’s entity and/or specialist (if
applicable) refuses to fulfil the obligations
provided for in the Contract; (iii) in case the
Supplier’s specialist (if applicable) is unable
to perform the contractual obligations

9.5. Tuo atveju, kai Tiekéjo norimas pasitelkti
Subtiekéjas neatitinka Pirkimo salygose
Subtiekéjams kelty kvalifikaciniy reikalavimy,
Tiekéjas jsipareigoja pakeisti kvalifikaciniy
reikalavimy neatitinkantj Subtiekéja kitu per
5 (penkias) darbo dienas nuo Pirkéjo

pranesimo apie Subtiekéjo neatitikima
kvalifikaciniams  reikalavimams  gavimo
dienos.

9.6. Tiekéjas privalo uZztikrinti, kad Sutarties
sudarymo momentu ir visg jos galiojimo
laikotarpj Sutartj vykdantys Subtiekéjai
turéty reikiama kvalifikacijg ir patirtj, butinas
tinkamam Sutarties vykdymui. UZ Subtiekéjy
atliekamy sutartiniy jsipareigojimy kokybe,
saugos, tiekimo ir (ar) kity pagal Sutarties
pobidi nustatyty reikalavimy laikymasi
Pirkéjui atsako Tiekéjas.

9.7. Jei Pirkimo salygose keliami kvalifikacijos
reikalavimai Tiekéjo pasitelktam (-iems)
specialistui (-ams), tai Tiekéjas privalo
uztikrinti, kad lygiaverté Tiekéjo ir (ar) jo
specialisto (-y) kvalifikacija buty uZtikrinama
visg Sutarties galiojimo laikotarpij.

9.8. Tiekéjas vykdydamas Sutartj negali keisti
savo Pasiiilyme nurodyto tkio subjekto, kurio
pajégumais remiasi (toliau - tkio subjektas),
kad atitikty Pirkimo salygose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar) savo
Pasiulyme nurodyto specialisto (jei taikoma)
be Pirkéjo rasytinio sutikimo. Kei¢iamas tkio
subjektas ir (ar) specialistas (jei taikoma) turi
turéti ne Zemesne, nei nurodyta Tiekéjo
Pasiulyme kvalifikacija. Tiekéjo tkio subjektas
ir (ar) specialistas (jei taikoma) gali buti
kei¢iamas tik Siais atvejais: (i) Tiekéjo ukio
subjektui pradéjus bankroto ar
restruktiirizavimo procediras; (ii) Tiekéjo
tkio subjektui ir (ar) specialistui (jei taikoma)
atsisakius vykdyti Sutartyje numatytus
jsipareigojimus; (iii) Tiekéjo specialistui (jei
taikoma) negalint vykdyti Sutartyje numatyty
jsipareigojimy dél ligos, ar dél darbo sutarties
nutraukimo ar pasibaigimo; (iv) Sutarties
vykdymo metu Pirkéjui pareikalavus pakeisti
tukio subjekta ir (ar) specialistg, kurie
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because of an illness, termination or
expiration of the employment contract; (iv)
in case the Buyer in the course of
performance of the Contract requests to
change the entity that performs its duties
incompetently or negligently and will not be
able to comply with the conditions of the
Contract.

9.9. If the Supplier replaces the existing or
engages (hires, employs, authorises
performing works under the Contract, etc.) a
new Sub-supplier without the consent of the
Buyer issued in writing in accordance with
Clause 9.4 of the GTC of the Contract, or
Services under the Contract are provided by
Sub-suppliers with qualification that does
not meet the qualification requirements laid
down for the activity of such a nature in the
legislation, it is deemed to be an essential
breach of the Contract.

9.10. In the case of necessity to replace the
partners specified in the joint venture
agreement with different ones, all following
conditions must be met:

9.10.1.the Supplier shall provide the
Buyer with the following documents:
9.10.1.1.a request of the
remaining joint activity partner concerning
the replacement of its joint activity partner;
9.10.1.2.a request of the
withdrawing joint activity partner to
withdraw from the partners of joint venture
agreement and to assign all obligations
under the joint venture agreement to the
new and/or remaining joint activity partner;
9.10.1.3.the consent given by
the new/remaining joint activity partner in
writing to replace the withdrawing joint
activity partner and to assume all obligations
of the withdrawing joint activity partner
under the joint venture agreement and the
documents supporting the qualification of
the new/remaining joint activity partner (if
applicable).
9.10.2.The Supplier shall supply the
Buyer with a copy of the new joint venture
agreement or of the existing joint venture
agreement amendment in which the
obligations of the remaining joint activity
partner will remain the same as in the former

nekompetentingai ar aplaidZiai vykdys
pareigas, nesugebés laikytis Sutarties salygu.

9.9.]Jei Tiekéjas pakeicia esama arba
pasitelkia (pasamdo, jdarbina, leidZia atlikti
dalj sutartiniy jsipareigojimy pagal Sutartj ar
kita) nauja Subtiekéjg, negaves Pirkéjo
rastisko sutikimo, vadovaujantis Sutarties BD
9.4 punktu arba sutartinius jsipareigojimus
pagal Sutartj vykdo Subtiekéjai, kuriy
kvalifikacija neatitinka Pirkimo salygose ar
(ir) Teisés aktuose nustatyty tokio pobiidZio
veiklai keliamy kvalifikacijos reikalavimy, tai
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu.

9.10. Atsiradus poreikiui keisti jungtinés
veiklos sutartyje nurodytus partnerius kitais
(jeigu Prekés tiekiamos pagal jungtinés
veiklos sutartj), privalo biti jvykdytos visos
Zemiau nurodytos salygos:
9.10.1.Tiekéjas Pirkéjui pateikia Siuos

dokumentus:

9.10.1.1. pasiliekancio jungtinés
veiklos partnerio prasyma dél jungtinés
veiklos partnerio keitimo;

9.10.1.2. pasitraukiancio
jungtinés  veiklos  partnerio  praSyma
pasitraukti i$ jungtinés veiklos sutarties
partneriy ir perduoti visus jsipareigojimus
pagal jungtinés veiklos sutartj naujajam ir (ar)
pasiliekanciam jungtinés veiklos partneriui;

9.10.1.3. naujojo ir (ar)
pasiliekancio jungtinés veiklos partnerio
rastiSka sutikimag pakeisti pasitraukiantj

jungtinés veiklos partnerj bei prisiimti visus
pasitraukiancio jungtinés veiklos partnerio
jsipareigojimus pagal jungtinés veiklos sutartj
bei naujojo ir (ar) pasiliekancio jungtinés
veiklos partnerio kvalifikacija
pagrindziancius dokumentus (jei taikoma).
9.10.2.Tiekéjas pateikia Pirkéjui naujos

jungtinés veiklos sutarties ar esamos
jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopija,
kurioje pasiliekanciojo jungtinés veiklos

partnerio jsipareigojimai iSliks tokie patys
kaip ir ankstesnéje jungtinés veiklos sutartyje,
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joint venture agreement, while the new
and/or remaining joint activity partner will
overtake all obligations of the withdrawing
partner under the former joint venture
agreement.

9.10.3.The Buyer shall be entitled to
make the final decision on the replacement of
the joint activity partner. If the Buyer
approves the replacement, the replacement
of the joint activity partner shall be
formalised in a written agreement of the
Parties.
9.11. The Supplier shall not be entitled to
engage the Buyer’s employees for
performance of this Contract or to use the
Buyer’s employees for performance of the
Contract on any other grounds.
9.12. Where the conditions of Procurement
provide for the option of direct settlement of
accounts between the Buyer and the Sub-
suppliers, and the Sub-supplier expresses
the intention to take advantage of the direct
settlement option, the Buyer, the Supplier
and the Sub-supplier shall enter into a
trilateral agreement in accordance with the
provisions of the Law.
9.13. If the Supplier relies on the capacities
of other entities in accordance with the
requirements of economic and financial
capacity specified in the Procurement
documents, the Supplier and the entities the
capacities of which are relied upon shall
assume joint and several liability for the
fulfilment of the Contract, unless otherwise
specified in the STC of the Contract.
9.14. In order to change the entity and/or
specialist (if applicable), the Supplier must
inform the Buyer in writing at least 3 (three)
business days in advance and obtain the
written consent of the Buyer. The Supplier
must produce the documents of the entity
and/or specialist supporting the absence of
grounds for the elimination of the entity or
the specialist and its/his/her compliance
with the qualification requirements (if
applicable). If the entity and/or the specialist
(if applicable) does not meet the
requirements of the absence of grounds and
qualification, the Buyer shall require to
replace the entity and/or the specialist (if
applicable) with the ones that meet the

0 naujasis ir (ar) pasiliekantis jungtinés
veiklos partneris perims visus
pasitraukianciojo jungtinés veiklos partnerio
jsipareigojimus pagal ankstesne jungtinés
veiklos sutartj;

9.10.3.galutinio sprendimo teisé dél
jungtinés veiklos partnerio keitimo priklauso
Pirkéjui. Jei Pirkéjas pritaria keitimui,
jungtinés  veiklos  partnerio  Kkeitimas
jforminamas rasytiniu Saliy susitarimu.

9.11. Tiekéjas neturi teisés pasitelkti Sios
Sutarties vykdymui Pirkéjo darbuotojy, taip
pat bet kokiais kitais pagrindais pasitelkti
Pirkéjo darbuotojy Sutarties vykdymui.

9.12. Tuo atveju, kai Pirkimo salygose
numatyta tiesioginio Pirkéjo atsiskaitymo su
Subtiekéjais galimybé, Subtiekéjui isreiskus
norg pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo
galimybe, tarp Pirkéjo, Tiekéjo bei Subtiekéjo,
vadovaujantis [statymo nuostatomis,
sudaroma triSalé sutartis.

9.13. Kai Tiekéjas remiasi kity tikio subjekty
pajégumais, atsizvelgdamas | Pirkimo
salygose nustatytus ekonominio ir finansinio
pajégumo reikalavimus, Tiekéjas ir tkio
subjektai, kuriy pajégumais remiamasi,
prisiima solidarig atsakomybe uZ Sutarties
jvykdyma, jeigu Sutarties SD nenurodyta
kitaip.

9.14. Tiekéjas, siekdamas pakeisti ikio
subjekta ir (ar) specialistg (jei taikoma), turi
rastu informuoti Pirkéja ne véliau kaip pries 3
(tris) darbo dienas ir gauti Pirkéjo rastiska
sutikima. Tiekéjas Pirkéjui privalo pateikti
Pirkimo salygose nustatyty pasalinimo
pagrindy  nebuvimg ir  kvalifikacijos
reikalavimy atitikimg patvirtinancius tkio
subjekto ir (ar) specialisto (jei taikoma)
dokumentus. Ukio subjektui ir (ar) specialistui
(jei taikoma) neatitinkant  paSalinimo
pagrindy  nebuvimo ir  kvalifikacijos
reikalavimy, Pirkéjas reikalauja per Pirkéjo
nustatytg terming pakeisti tikio subjekta ir (ar)
specialista  (jei taikoma) reikalavimus
atitinkanciais. Siekiant iSvengti bet kokiy
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requirements. For the avoidance of doubt,
the Parties agree that once all conditions set
forth in this Clause are met, no separate
agreement amending this Contract will be
concluded, and the documents specified in
this Clause produced by either Party to the
other one shall be deemed to be an integral
part of the Contract.

9.15. Supplier, wishing to engage sub-
suppliers which are not entities, shall, from
the day of entry into effect of the Contract,
but no later than by the start of performance
of the Contract, inform the Buyer of the
names of the known sub-suppliers, their
contact details and their representatives. The
Buyer also requires the Service Provider to
inform it about changes in this information
throughout the execution of the Contract, as
well as about any new sub-suppliers, which
it intends to use later. Sub-suppliers may not
participate in the performance of the
Contract without prior notice to the Buyer.
Sub-suppliers may only be used for those
parts of the Contract for which the Service
Provider intends to use sub-suppliers in its
tender, unless the Service Provider justifies
the use of a sub-supplier for the unforeseen
part of the Contract in order to ensure the
proper performance of the Contract.

9.16. The Supplier shall have the right to
replace the specialist indicated in the
Supplier’'s tender and to whom the
qualification requirements set out in the
Procurement documents have been raised
only in the following cases: (i) the Supplier
submits to the Buyer a reasoned written
request to replace the specialist not later
than 10 (ten) calendar days before the
desired replacement date (the deadline for
submitting the request may be shorter only
in case of illness or death of the specialist);
(ii) in the request, the Supplier shall
designate another specialist offered instead
of the specialist specified in the tender at the
time of the Procurement; (iii) along with the
request, the Supplier shall submit all
documents proving the compliance of the
new specialist with the qualification of the
personnel indicated in the Procurement
documents; (iv) The Supplier shall receive
the written consent of the Buyer to replace

abejoniy, Salys susitaria, kad Salims jvykdZius
visas Siame punkte nurodytas salygas, atskiras
susitarimas dél Sutarties pakeitimo nebus
sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti §iame
punkte nurodyti dokumentai yra laikomi
neatskiriama Sutarties dalimi.

9.15. Tiekéjas, norédamas pasitelkti
Subtiekéjus, kurie néra ukio subjektai, nuo
Sutarties jsigaliojimo dienos, taiau ne veéliau
negu Sutartis pradedama vykdyti, Pirkéjui turi
praneSti tuo metu Zinomy Subtiekéjy
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy
atstovus. Pirkéjas taip pat reikalauja, kad
Tiekéjas informuoty apie Sios informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu,
taip pat apie naujus Subtiekéjus, kuriuos jis
ketina pasitelkti véliau. Subtiekéjai negali
dalyvauti Sutarties vykdyme apie tai i$ anksto
nepraneSus Pirkéjui. Subtiekéjai gali buti
pasitelkiami tik toms Sutarties dalims,
kurioms savo Pasiilyme Tiekéjas numaté
pasitelkti Subtiekéjus, iSskyrus atvejus, kai
Tiekéjas pagrindZzia, jog nenumatytai Sutarties
daliai pasitelkti Subtiekéjg butina siekiant
uztikrinti tinkamg Sutarties vykdyma.

9.16. Tiekéjas turi teise pakeisti Pasitlyme
nurodyta Tiekéjo specialista, kuriam buvo
keliami kvalifikacijos reikalavimai Pirkimo
salygose tik esant visoms Sioms sglygoms: (i)
Tiekéjas ne véliau kaip pries 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny iki pageidaujamos
specialisto pakeitimo datos (praSymo teikimo
terminas gali buti trumpesnis tik planuojamo
keisti specialisto ligos ar mirties atveju)
pateikia Pirkéjui motyvuota rasytini praSyma
pakeisti specialistg; (ii) praSyme Tiekéjas
nurodo kitg specialista, kurj sitlo vietoj
kei¢iamo Pirkimo metu Pasiilyme nurodyto
specialisto; (iii) kartu su prasymu Tiekéjas
pateikia visus dokumentus, pagrindZiancius
naujo specialisto atitikimg Pirkimo salygose
jvardintai  personalo  kvalifikacijai;  (iv)
Tiekéjas gauna raStiSka Pirkéjo sutikima
pakeisti specialista Tiekéjo nurodytu nauju
specialistu. Atsakyma Pirkéjas jsipareigoja
pateikti ne véliau kaip per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo Siame punkte
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the specialist with a new specialist
designated by the Supplier. The Buyer
undertakes to provide an answer no later
than within 10 (ten) calendar days from the
receipt of the documents referred to in this
Clause from the Supplier. In order to avoid
any doubts, the Parties agree that after the
fulfilment of all conditions indicated in this
Clause a separate agreement regarding the
amendment of the Contract shall not be
concluded, and the documents referred to in
this Clause and submitted by the Parties to
each other shall be deemed as an integral
part of the Contract.

9.17. A failure to comply with the provisions
of this Section shall be deemed to be a
material breach of the Contract.

10. GOODS DELIVERY DEADLINES,
TRANSFER AND ACCEPTANCE
PROCEDURE

10.1. The deadlines and the additional
procedure for the delivery of the Goods are
specified in Section 5 of the STC of the
Contract.

10.2. Goods shall be delivered on the basis of
individual Orders placed by the Buyer to the
Supplier, unless the STC of the Contract
provides otherwise.

10.3. The Supplier, after having performed all
obligations related to the delivery of
appropriate quality Goods to the delivery
point and to the supply of Goods and
performance of the Related Works provided
for in the Contract (unless the STC of the
Contract provides otherwise) must contact
the Buyer in writing concerning the signature
of the Transfer and Acceptance Deed of the
Goods.

10.4. The Transfer and Acceptance Deed of
the Goods must be drawn up in two copies
having the same legal effect signed by
authorised representatives of the Parties,
unless the STC of the Contract provides
otherwise. The ownership of the Goods shall
pass to the Buyer from the date of signature
of the Transfer and Acceptance Deed of the
Goods, unless otherwise is provided by the
nature of the Contract and the STC of the
Contract.

nurodyty dokumenty gavimo iS Tiekéjo
dienos. Siekiant iSvengti bet kokiy abejoniy,
Salys susitaria, kad Salims jvykdZius visas
Siame punkte nurodytas salygas atskiras
susitarimas dél Sutarties pakeitimo nebus
sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti $iame
punkte nurodyti dokumentai yra laikomi
neatskiriama Sutarties dalimi.

9.17. Sio skyriaus nuostaty nesilaikymas yra
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

10. PREKIU PRISTATYMO TERMINAI IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

10.1. Prekiy pristatymo terminai ir papildoma
tvarka nurodyta Sutarties SD 5 dalyje.

10.2. Prekés pristatomos pagal Pirkéjo
Tiekéjui teikiamus atskirus UZsakymus, jei
Sutarties dokumentuose nenumatyta kitaip.

10.3. Tiekéjas, jvykdes Sutartyje numatytus
jsipareigojimus, susijusius su tinkamos
kokybés Prekiy pristatymu j Prekiy pristatymo
vietg ir su Prekiy tiekimu bei Susijusiy darby
jvykdymu (jei kitaip nenumatyta Sutarties SD),
turi kreiptis | Pirkéja rastu deél Prekiy
perdavimo - priéemimo akto pasiraSymo.

10.4. Prekiy perdavimo - priémimo aktas turi
buti suraSytas dviem vienodg teisine galig
turinciais egzemplioriais, kuriuos pasiraso
abiejy Saliy jgalioti asmenys, jei Sutarties SD
nenumatyta kitaip. Nuosavybés teisé j Prekes
Pirkéjui pereina nuo Prekiy perdavimo -
priémimo akto pasiraSymo dienos, jei pagal
Sutarties pobudij ir Sutarties SD nenumatyta
kitaip.
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10.5. If the quality of the Goods meets the
requirements laid down in the Contract, the
Buyer shall sign the Transfer and Acceptance
Deed of the Goods within 5 (five) business
days from the Supplier’s written request
concerning the signature of the Transfer and
Acceptance Deed of the Goods, unless
otherwise is provided in Section 5 of the STC
of the Contract. If t the time of transfer-
acceptance of the Goods it is determined that
the Goods do not comply with the
requirements set out in the Contract, the
Buyer shall have the right to refuse sign the
Transfer and Acceptance Deed of the Goods,
by specifying the reasons for such decision in
writing (if possible, indicating the means
which have to be taken by the Supplier so that
the quality of the Goods would comply with
the requirements of the Contract and the
Transfer and Acceptance Deed of the Goods
would be signed).

10.6. During the transfer and acceptance of
Goods, the Supplier shall transfer all
drawings, instructions and other data and
documents specified in Section 5 of the STC of
the Contract (if applicable) detailing how to
use, maintain, adjust and repair the Goods
provided for in the Contract or their parts
into the ownership of the Buyer. As long as
the Buyer is not given all instructions for the
use and maintenance of the Goods and/or any
information provided for in the documents of
Procurement (if applicable), the Supplier’s
contractual obligations shall not be deemed
fulfilled and the Goods shall not be deemed
delivered. If the Supplier delays to deliver the
Goods within the terms set out in the Contract
for the reasons beyond the Buyer’s control,
the Supplier shall pay to the Buyer, at the
Buyer’s request, forfeit (fine/penalty) of the
amount specified in Section 5 of the STC of the
Contract and indemnify the Buyer for the
direct losses incurred inasmuch as they are
not covered by forfeit (fine/penalty). In the
event of a claim by the Buyer the forfeit are
included in the indemnity.

10.7. The terms of delivery of the Goods may
be modified by written agreement of the
Parties if: (1) the Buyer fails to perform or
improperly performs his obligations under
the Contract and therefore the Supplier

10.5. Jei kitaip nenumatyta Sutarties SD 5
dalyje, Pirkéjas turi ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo Tiekéjo rastiSko
kreipimosi pasirasSyti Prekiy perdavimo -
priémimo akta, jei Prekiy kokybé atitinka
Sutartyje nustatytus reikalavimus. Jeigu
Prekiy perdavimo - priémimo metu
nustatoma, kad Prekés neatitinka Sutartyje
nustatyty reikalavimy, Pirkéjas turi teise
atsisakyti pasirasyti Prekiy perdavimo -
priémimo aktg, raStu nurodydamas priimto
sprendimo motyvus (jei jmanoma,
nurodydamas ir priemones, kuriy Tiekéjas
privalo imtis, kad Prekiy kokybé atitikty
Sutarties reikalavimus ir Prekiy perdavimo -
priémimo aktas buty pasirasytas).

10.6. Tiekéjas Prekiy perdavimo - priémimo
metu atiduoda Pirkéjo nuosavybén visus
brézinius, instrukcijas ir kitus duomenis bei
dokumentus, nurodytus Sutarties SD 5 dalyje
(jei taikoma), kuriuose detaliai apraSyta, kaip
naudoti, priziuréeti, reguliuoti ir taisyti
Sutartyje numatytas Prekes ar jy dalis. Kol
Pirkéjui nepateikiamos Prekiy naudojimo ir
prieziuros instrukcijos ir (ar) kita Pirkimo
sglygose numatyta informacija (jei taikoma),

laikoma, kad Tiekéjo sutartiniai
jsipareigojimai  nejvykdyti  ir = Prekeés
nepristatytos. Tiekéjui véluojant patiekti

Prekes Sioje Sutartyje nustatytais terminais
dél priezasciy, nepriklausanc¢iy nuo Pirkéjo,
Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, moka Pirkéjui
Sutarties SD 5 dalyje nustatyto dydzio
netesybas (delspinigius / bauda) bei atlygina
Pirkéjo dél to patirtus tiesioginius nuostolius
tiek, kiek jy nepadengia netesybos
(delspinigiai / bauda). Pirkéjui pareiSkus
reikalavimg atlyginti patirtus nuostolius,
netesybos jskaitomos j nuostoliy atlyginima.

10.7. Rasytiniu Saliy sutarimu Prekiy tiekimo
terminai gali buti keiCiami, jeigu: (1) Pirkéjas
nevykdo ar netinkamai vykdo savo
jsipareigojimus pagal Sutartj ir todeél Tiekéjas
negali tiekti Prekiy; (2) Pirkéjo Tiekéjui
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cannot supply the Goods; (2) the additional
instructions and/or information provided by
the Buyer to the Supplier affect the Supplier’s
delivery terms; (3) any other obstacles
formed by the Buyer and (or) by the third
persons employed by the Buyer impede the
supply of the Goods on time; or (4) the
actions of state or municipal authorities
impede the supply of the Goods on time; (5)
when executing the Contract, unexpected
circumstances turn out at the time of signing
this Contract (unexpected change of the
Order provided by the Buyer, acts or
omissions of third parties attributable to the
Buyer, pre-litigation or judicial disputes,
change in the legal provisions relating to the
performance of the Contract, the Buyer
becomes aware of new circumstances
requiring a revision of the Oder’s quantity or
delivery terms and etc.).

10.8. The Parties wundertake to notify
immediately the other Party in writing of
occurrence of the circumstances specified in
clause 10.7 of the GTC of the Contract. In the
cases provided for in Clause 10.7 of the GTC
of the Contract, the delivery terms of the
Goods may be extended for no longer than the
circumstances specified in Clause 10.7 the
GTC of the Contract continue.

10.9. Unless otherwise is stated in the STC of
the Contract, the Supplier pay for the costs of
delivery of the Goods to the delivery place,
including the costs of unloading and Related
Works. The risk of damage to the Goods
during the unloading as well as the risk of
accidental loss or damage of the Goods to the
place of delivery of the Goods is borne by the
Supplier. The risk of damage to the Goods
during the unloading and (or) performing the
Related Works (if they are performed by the
Supplier or third parties related to it) is borne
by the Supplier, unless otherwise is specified
in the STC of the Contract.

11. USE, SUPPLY OR WORK

11.1. If, in the course of provision of Services,
the Supplier is obliged to take certain objects
of the Buyer and, after the provision of
Services, to return them to the Buyer or, if the
Buyer furnishes the Supplier with any

pateikiami papildomi nurodymai ir / arba
informacija turi jtakos Tiekéjo Prekiy tiekimo
terminams; (3) bet kokios kitos Kkliutys,
priskirtinos Pirkéjui ir (arba) Pirkéjo
samdomiems tretiesiems asmenims, trukdo
Tiekéjui laiku patiekti Prekes; ar (4) valstybés
ar savivaldos institucijy veiksmai trukdo
Tiekéjui laiku tiekti Prekes; (5) vykdant
Sutartj, paaiskéja Sios Sutarties pasirasymo
metu nenumatytos aplinkybés (nenumatytas
Pirkéjo pateikto UZsakymo keitimas, treciyjy
asmeny, priskirtiny Pirkéjui, veiksmai ar
neveikimas, ikiteismine ar teismine tvarka
vykstantys gincai, su Sutarties vykdymu
susijusiy teisés akty nuostaty pasikeitimas,
Pirkéjui paaiskéja naujos aplinkybés, kurioms
esant bitina perZitréti UZsakymo kiekj ar
pristatymo salygas ir pan.).

10.8. Salys  jsipareigoja nedelsiant rastu
informuoti kita Salj apie Sutarties BD 10.7
punkte nurodyty aplinkybiy atsiradima.
Sutarties BD 10.7 punkte numatytais atvejais
Prekiy pristatymo terminai gali buti
pratesiami ne ilgiau nei tesiasi Sutarties BD
10.7 punkte nurodytos aplinkybés.

10.9. Prekiy pristatymo islaidas iki pristatymo
vietos, jskaitant iSkrovimo ir Susijusius
darbus, apmoka Tiekéjas, jei Sutarties SD
nenumatyta kitaip. Prekiy sugadinimo rizika
iSkrovimo metu, Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar
sugedimo rizika iki Prekiy pristatymo vietos
tenka Tiekéjui. Prekiy sugadinimo rizika
iSkrovimo ir (ar) atliekant Susijusius darbus
(jei atlieka Tiekéjas ar su juo susije tretieji
asmenys) tenka Tiekéjui, iSskyrus atvejus, jei
Sutarties SD nurodyta kitaip.

11. NAUDOJIMAS, TIEKIMAS ARBA RANGA

11.1. Jei Prekiy tiekimo metu Tiekéjas privalo
paimti tam tikrus Pirkéjo daiktus ir, pristates
Prekes, juos grazinti Pirkéjui, arba Prekiy
tiekimo tikslu Pirkéjas suteikia Tiekéjui bet
kokius Pirkéjui priklausancius kilnojamuosius
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movable objects owned by the Buyer for the
purpose of provision of Services, without
prejudice to other provisions of the Contract,
the following rules shall apply:

11.1.1.the Buyer shall transfer such
objects to the Supplier EXW (INCOTERMS
2010) at the place specified in writing;

11.1.2.the Supplier shall return the
transferred objects to the Buyer DDP
(INCOTERMS 2010) within the deadline set
in the Contract or otherwise in writing to the
point of delivery specified in writing;

11.1.3.such a transfer of Buyer’s objects
shall not grant any possession rights in
respect of these objects to the Supplier except
those that are necessary for performance of
the Supplier’s obligations wunder this
Contract.
11.2. If the documents of the Contract
provide that the Supplier is obliged to
provide the Buyer certain services and/or to
perform certain works for the benefit of the
Buyer in the course of supply of Goods, all
provisions of the Contract setting the
procedure for the supply of Goods shall be
mutatis mutandis applicable for such
provision of services or performance of
works (including the periods and procedure
for giving notices concerning quality).
11.3. Without prejudice to the provisions of
Section 11 of the GTC of the Contract, the
supply of Goods under this Contract shall be
also governed by the following special rules:

11.3.1.all Goods supplied to the Buyer
must be delivered DDP (INCOTERMS 2010),
including any costs of unloading and Related
Works. The address for delivery of Goods is
specified in Section 5 of the STC of the
Contract;

11.3.2.if Goods are transferred to the
Buyer for the direct use rather than for being
used up in order to reach the result of the
supply of Goods, the procedures for their
transfer and for submission of claims
regarding defects caused during the carriage
of goods laid down in the Geneva Convention
on the Contract for the International Carriage
of Goods by Road (CMR) shall apply.
11.4. Without prejudice of the provisions of
Section 11 of the GTC of the Contract, the

daiktus, nepaZeidZiant kity Sutarties nuostaty,
taikomos tokios taisyklés:

11.1.1.tokius daiktus Pirkéjas perduoda
Tiekéjui EXW salygomis pagal INCOTERMS
2010 rastu nurodytoje vietoje;

11.1.2.Sutartyje arba kitaip raStu
nustatytais terminais Tiekéjas graZina
Pirkéjui perduotus daiktus DDP salygomis
pagal INCOTERMS 2010 i raStu nurodyta
pristatymo vietg;

11.1.3.toks Pirkéjo daikty perdavimas
Tiekéjui nesuteikia Tiekéjui jokiy valdymo
teisiy j Siuos daiktus, iSskyrus tas, kurios yra
butinos Tiekéjo jsipareigojimy pagal S$ia
Sutartj vykdymui.

11.2. Jei Sutarties dokumentai nustato, kad,
tiekdamas Prekes, Tiekéjas Kkartu privalo
Pirkéjui teikti tam tikras paslaugas ir (arba)
Pirkéjo naudai atlikti tam tikrus darbus,
tokiam paslaugy teikimui ar darby atlikimui
(iskaitant praneSimy dél kokybés pateikimo
terminus ir tvarka) mutatis mutandis taikomos
visos Sios Sutarties nuostatos, nustatancios
Prekiy tiekimo tvarka.

11.3. NepaZeidZiant Sios Sutarties BD 11
skyriaus nuostaty, Prekiy tiekimui pagal Sia
Sutartj taip pat taikomos tokios specialiosios
taisyklés:

11.3.1.visos Pirkéjui tiekiamos Prekés
turi buti pristatomos DDP salygomis pagal
INCOTERMS 2010, jskaitant Prekiy iSkrovimo
ir Susijusiy darby iSlaidas. Prekiy pristatymo
adresas nurodytas Sutarties SD 5 dalyje;

11.3.2.jei Prekés Pirkéjui yra
perduodamos tiesioginiam naudojimui, o ne
sunaudojamos Prekiy tiekimo rezultatui

pasiekti, taikomos priémimo - perdavimo ir
pretenzijy dél Prekiy gabenimo metu
atsiradusiy defekty pateikimo procediros,
nustatytos Zenevos tarptautinio kroviniy
vezimo keliais (CMR) konvencijoje.

11.4. NepaZeidZiant Sutarties BD 11 skyriaus

nuostaty, darby atlikimui pagal Sig Sutartj
taikomos tokios specialiosios taisyklés:
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following rules shall apply for performance of
works under this Contract:

11.4.1.the Supplier performs
construction research, design, construction
works in accordance with the requirements
of applicable legislation and (or, if applicable)
instruction of the project manager, technical
supervisor or engineer;

11.4.2.if other type of works are being
performed under this Contract, the
provisions of Civil Code of the Republic of
Lithuania, regulating the procedure of the
performance of such works are also applied.

12. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

12.1. All results and all rights related
therewith acquired during the performance
of the Contract, including the intellectual
property rights, except personal non-
property rights to the results of intellectual
activities, are the property of the Buyer which
passes to the Buyer without any restrictions
from the moment of transfer of Goods, and
which may be used, published, assigned or
transferred to third parties by the Buyer
without a separate consent of the Supplier,
unless the STC of the Contract provided
otherwise, or unless the intellectual property
rights may not be transferred by ownership
rights due to the nature of Goods and/or due
to the exclusive rights of the manufacturer of
Goods, patents, etc.

12.2. Any documents related to the Contract
(except the very Contract) belong to the
Buyer and, upon the discharge of the
Supplier’s obligations, shall be returned to
the Buyer at the Buyer’s request (including all
copies thereof).

12.3. The text of this Contract, except the
documents drawn unilaterally by the
Supplier and the data identifying the
Supplier, is a copyright work of the Buyer.
The procedures of conclusion and
performance of this Contract are the good
practice of the Buyer. The Supplier is only
granted the non-exclusive fixed-term right to
use the text of the Contract for the purposes

11.4.1.Tiekéjas statybos tyrinéjimo,
projektavimo, statybos rangos darbus atlieka
pagal galiojanciy teisés akty reikalavimus ir
(arba, jei taikoma) pagal Pirkéjo pateiktos
projektavimo uZduoties, techninio projekto
reikalavimus ir (arba, jei taikoma) Pirkéjo
paskirto  projekto  vadovo, techninio
priZitirétojo ar inZinieriaus nurodymus;

11.4.2.jei pagal Sig Sutartj vykdomi

kitokio pobudZio darbai, jy vykdymo tvarkai
taip pat taikomos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso nuostatos,

reglamentuojancios tokiy darby vykdymo
tvarka.

12. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

12.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés,
igytos vykdant Sutartj, jskaitant intelektinés
nuosavybés teises, iSskyrus asmenines
neturtines teises | intelektinés veiklos
rezultatus, yra Pirkéjo nuosavybé, pereinanti
Pirkéjui nuo Prekiy perdavimo - priémimo
momento be jokiy apribojimy, kurig Pirkéjas
gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti
be atskiro Tiekéjo sutikimo tretiesiems
asmenims, jei Sutarties SD nenumatyta kitaip
ar intelektinés nuosavybés teisés negali buti
perduodamos nuosavybés teise dél Prekiy
pobudzio ar (ir) Prekiy gamintojo iSimtiniy
teisiy, patenty ir pan.

12.2. Bet kokie su Sutartimi susije
dokumentai, iSskyrus pacig Sutartj, yra Pirkéjo
nuosavybé ir, Tiekéjui baigus vykdyti savo
jsipareigojimus, Pirkéjo reikalavimu turi buti
grazinti (kartu su visomis jy kopijomis)
Pirkéjui.

12.3. Sios Sutarties tekstas, i§skyrus Tiekéjo
vienaSaliSkai sudarytus dokumentus ir
duomenis, identifikuojancius Tiekéja, yra
Pirkéjo autorinis Kkirinys. Sios Sutarties
sudarymo ir vykdymo procediros yra Pirkéjo
geroji praktika. Tiekéjui suteikiama tik
neiSimtiné, terminuota teisé naudotis
Sutarties tekstu tik Sios Sutarties vykdymo
tikslais. Bet koks kitoks Sios Sutarties teksto ir
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of performance of this Contract only. The
Supplier shall only be permitted to use the
text of this Contact and/or the know-how
acquired in the course of application of
Contract conclusion and performance
procedures by the Buyer in its activity if it has
obtained the advance written consent of the
Buyer.

12.4. The Supplier guarantees compensation
of losses and/or damage to the Buyer
(including litigation costs) relating to any
claims arising from a violation or a suspected
violation of intellectual property rights
(including defence in the case of a suspected
violation) except the cases where such a
violation (or suspected violation) results
from the Buyer’s fault.

12.5. The Supplier shall immediately inform
the Buyer of any initiated actions or any other
claims concerning any actual or suspected
Contract-related intellectual property right
infringement.

13. CONFIDENTIAL INFORMATION

13.1. The Buyer shall publicise the Contract
in accordance with Article 94(9) of the Law
on Procurement. The Parties agree not to
disclose any confidential information to a
third party without the advance written
consent of the disclosing Party, as well as not
to use any confidential information for
personal or third party needs, except the
cases where such information must be
disclosed to a legal, financial or other
specialist/advisor or to the lender.
13.2. All information provided by the Buyer
to the Supplier shall be deemed to be
confidential, unless the Buyer confirms in
writing that certain information is not
confidential.
13.3. In addition, confidential information
shall include:

13.3.1.any information obtained during
the performance of this Contract in an
electronic form, in writing or in any other
way.

13.3.2.data, personal data, electronic
data, archived information and other
information prepared by the employees of
the Party.

(arba) patirties, jgytos Pirkéjui taikant
Sutarties sudarymo ir vykdymo procediras,
naudojimas Tiekéjo veikloje galimas tik gavus
tam iSankstinj rasytinj Pirkéjo sutikima.

12.4. Tiekéjas garantuoja nuostoliy ir / ar
Zalos atlyginima Pirkéjui (iskaitant
bylinéjimosi  iSlaidas) dél bet kokiy
reikalavimy, kylanc¢iy dél intelektinés
nuosavybés teisiy pazeidimo ar jtariamo jy
paZzeidimo  (jskaitant gynyba jtariamo
pazeidimo atveju), iSskyrus atvejus, kai toks
paZeidimas (jtariamas paZeidimas) atsiranda
dél Pirkéjo kaltés.

12.5. Tiekéjas nedelsdamas pranesa Pirkéjui
apie tai, kad jam yra pateiktas ieSkinys ar bet
koks kitas reikalavimas dél bet kokios su
Sutartimi susijusios intelektinés nuosavybés
teisés pazeidimo ar jtariamo paZeidimo.

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

13.1. Pirkéjas pavieSina Sutartj,
vadovaudamasis  Pirkimy jstatymo 94
straipsnio 9 dalimi. Salys susitaria neatskleisti
konfidencialios informacijos jokiai treciai
Saliai be iSankstinio rastiSko ja pateikusios
Salies sutikimo, o taip pat nenaudoti
konfidencialios informacijos asmeniniams ar
trecCiyjy asmeny poreikiams, iSskyrus atvejus,
kai tokia informacija turi buti atskleista teisés,
finansy ar Kkitos srities specialistui / pataréjui,
ar paskolos davéjui.

13.1. Visa Pirkéjo Tiekéjui suteikta
informacija yra laikoma konfidencialia, nebent
Pirkéjas raStu patvirtins, kad tam tikra
pateikta informacija néra konfidenciali.

13.2. Konfidencialia
laikoma:

13.2.1. elektronine forma, rastu ar kitu
biudu iSreikSta informacija, gauta vykdant
Sutartj;

informacija taip pat

13.2.2. duomenys, asmens duomenys,
elektroniniai duomenys, archyvuota
informacija ir kita informacija, paruosta Salies
darbuotojy.
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13.4. A person to whom a Party discloses
confidential information, must assume
confidentiality obligations in accordance
with the provisions of this Article, and to use
such information for the purpose for which it
was provided only. The provisions of this
Article shall not be applicable to information
which is or becomes publicly available, or is
disclosed (or must be disclosed) under the
legislation requirements. In addition,
confidential information shall not include the
supply and use instructions relating to Goods
and other information of a similar nature. The
Party in breach of the obligation to protect
and not to disclose confidential information
provided hereunder must compensate the
losses caused to the other Party by the breach
of the Contract and take all reasonable steps
to remedy the consequences of the
disclosure.

13.5. The Parties know, agree and undertake
not to disclose, proclaim or transfer any
confidential information to third parties, to
use this information only for the purpose to
perform the Contract, and to return
confidential information to the other Party or
destroy the supplied information upon the
expiry or termination of the Contract.

13.6. The Party in breach of the
confidentiality undertaking provided for in
this Contract, at the request of the other
Party, shall pay a fine in the amount of EUR
3,000.00 (three thousand euros, 00 euro
cents) excluding the value added tax and shall
compensate all direct and indirect losses
incurred by the other Party to the extend not
covered by this fine.

13.7. The Buyer may use all information
received in the course of performance of the
Contract for the purposes of its company
and/or of a company directly or indirectly
controlled by the Buyer and/or the for
purposes of any activities of a company
directly or indirectly controlled by the Buyer,
and this will not be deemed to be a breach.
13.8. If it is provided in the STC of the
Contract, the Supplier shall have to sign a
separate confidentiality agreement which
may contain different provisions governing
confidential information.

13.3. Asmuo, kuriam Salis atskleidzia
konfidencialia informacijg, turi prisiimti
konfidencialumo jsipareigojimus pagal Sio
straipsnio nuostatg ir naudoti tokig
informacija tik tam tikslui, kuriam ji buvo
suteikta. Sio straipsnio nuostatos netaikomos
informacijai, kuri yra ar tampa prieinama
vieSai arba gauta atskleidus ar turi buti
atskleista pagal teisés akty reikalavimus.
Prekiy tiekimo ir naudojimo instrukcijos, kita
panaSaus pobudzio informacija, taip pat
nelaikoma konfidencialia informacija. Salis,
pazeidusi  Sioje  Sutartyje = numatytus
jsipareigojimus - saugoti konfidencialig
informacija ir jos neatskleisti, privalo atlyginti
kitai Saliai $ios Sutarties paZeidimu padarytus
nuostolius bei imtis visy protingy veiksmuy,
kad per trumpiausia laikotarpj iStaisyty tokio
atskleidimo pasekmes.

13.4. Salys Zino, sutinka ir jsipareigoja
neskleisti, negarsinti, neperduoti tretiesiems
asmenims konfidencialios informacijos, Sia
informacija naudotis tik Sutarties jvykdymo
tikslui, o pasibaigus Sutarties galiojimui ar
Sutartj nutraukus - grazinti konfidencialig
informacija kitai Saliai ar pateikta informacija
sunaikinti.

13.5. Salis, paZeidusi Sutartyje numatyta
konfidencialumo pareiga, jsipareigoja pagal
pagrista kitos Salies reikalavima sumoketi
3000,00 EUR (trijy tukstanciy eury 00 euro ct)
be pridétinés vertés mokesc¢io baudg ir
atlyginti visus kitos Salies patirtus tiesioginius

ir netiesioginius nuostolius, kiek jy
nepadengia numatyta bauda.
13.6. Visg informacija, gauta Sutarties

vykdymo metu, Pirkéjas gali naudoti savo
jmoneés ir / ar Pirkéjo tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuojamos bendroveés ir / ar Pirkéjo
tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuojancios
bendrovés vykdomos veiklos tikslais ir tai
nebus laikoma pazZeidimu.

13.7. Jei numatyta Sutarties SD, Tiekéjas turés
pasiraSyti atskirg konfidencialumo susitarimg,
kuriame gali buti nustatytos  kitos
konfidencialig informacija,
reglamentuojancios nuostatos.
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14. LIABILITY OF THE PARTIES
CONDITIONS OF FORCE MAJEURE

14.1. The Parties declare that the penalties
provided for in this Contract are considered
equitable and reasonable and agree that they
will not be reduced, regardless of whether or
not a part of the obligation is fulfilled. In
addition, the Parties acknowledge that the
amount of the penalties shall be treated as
liquidated damages of the affected Party
which the other Party must compensate to
the affected Party for breach of (incompliance
with) the Contract, without requiring to
prove the amount of the damages.

14.2. The Parties shall be liable for a failure to
perform or improper performance of their
contractual obligations in accordance with
the procedure laid down in this Contract and
in the legislation. Compensation of losses and
payment of penalties shall not release the
Party from the duty to perform the provisions
of the Contract.

14.3. If the Buyer makes a claim for suffered
losses, the penalties shall be included in the
amount of the losses. The penalties shall be
applicable in respect of the amounts specified
in the Contract excluding VAT.

14.4. The Parties must pay any penalties due
hereunder within 10 (ten) calendar days
after the date of receipt of an invoice or
another document issued to them whereby
the payment request is submitted. The
obligatory indemnified damages of the Party
under this Contract must be paid within 10
(ten) days from the date of receipt of the
written claim.

14.5. If the Party fails to fulfil or is in breach
of its obligations hereunder, it is in breach of
the Contract. If the Party is in breach of the
Contract, the other Party shall have the right
to exercise any legitimate remedies,
including without limitation:

14.5.1.to claim to fulfil the contractual
obligations properly;

14.5.2.to claim for losses;

14.5.3.to  invoke the
performance security, this

Contract

if was a

14. SALIY ATSAKOMYBE, NENUGALIMOS
JEGOS (FORCE MAJEURE) APLINKYBES

14.1. Salys pareiskia, kad Sioje Sutartyje
nustatytos netesybos yra laikomos teisingomis
bei nedidelémis ir sutinka, kad jos nebiity
mazinamos, nepriklausomai nuo to, ar dalis
prievolées yra jvykdyta. Salys taip pat
pripazista, kad minéty netesyby dydis yra
laikomas minimalia neginc¢ijama
nukentéjusiosios Salies patirty nuostoliy
suma, kurig kita Salis turi kompensuoti
nukentéjusiajai Saliai dél Sutarties paZeidimo
(nesilaikymo), nereikalaujant nuostoliy dydj
patvirtinanciy jrodymuy.

14.2.UZ savo sutartiniy jsipareigojimy
nevykdyma ar netinkama vykdyma Salys
atsako Sioje Sutartyje ir teisés aktuose
nustatyta tvarka. Nuostoliy atlyginimas ir
netesyby sumokéjimas neatleidzia Salies nuo
Sutarties nuostaty tinkamo vykdymo.

14.3. Pirkéjui pareiSkus reikalavimg atlyginti
patirtus nuostolius, netesybos jskaitomos i
nuostoliy atlyginima. Netesybos taikomos nuo
Sutartyje nurodyty sumy be PVM.

14.4. Sutarties pagrindu Salies privalomos
mokéti netesybos turi biti sumokétos per 10
(deSimt) kalendoriniy dieny nuo joms
apmokéti iSrasytos saskaitos faktliros ar kito
dokumento, kuriame pateikiamas
reikalavimas sumokéti netesybas, gavimo
dienos. Sios Sutarties pagrindu Salies
privalomi atlyginti nuostoliai turi buti
apmokéti per 10 (deSimt) dieny nuo rasytinés
pretenzijos gavimo dienos.

14.5. Jei Salis nevykdo ar netinkamai vykdo
savo jsipareigojimus pagal Sutartij, ji paZeidZia
Sutartj. Saliai paZeidus Sutartj, kita Salis turi
teise naudotis bet kokiais teisétais savo teisiy
gynimo buidais, jskaitant, bet neapsiribojant:

14.5.1.reikalauti  tinkamai
sutartinius jsipareigojimus;

vykdyti

14.5.2.reikalauti atlyginti nuostolius;

14.5.3. pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu, jei toks reikalavimas buvo
Pirkimo salygose;
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requirement provided in the terms of
Procurement;

14.5.4.to claim penalties provided for in
the STC of the Contract and for compensation
of losses;

14.5.5.to terminate the Contract for the
essential breach of the Contract.
14.6. If there are no grounds for suspending a
payment, the Buyer that has failed to pay the
Supplier for the Goods within the period set
in Section 6 of the STC of the Contract, shall
pay default interest at the rate of 0.05 percent
of the outstanding amount for each overdue
day at the Supplier’s request. A breach of the
contractual obligations of the Supplier shall
be deemed to be a basis for suspension.
14.7. The Party shall be released from
liability for failure to fulfil the Contract if it
proves that the failure to perform the
Contract was caused by force majeure, i. e.,
circumstances beyond its control that could
not have been reasonably expected by the
Party at the time of the conclusion of the
Contract, and the arising of such
circumstances or consequences thereof could
not be prevented. The Parties shall
understand the circumstances of force
majeure as defined in Article 6.212 of the Civil
Code of the Republic of Lithuania and in Rules
of Liability for Force Majeure approved on 15
July 1996 by Resolution No. 840 of the
Government of the Republic of Lithuania
insofar as they are in compliance with the
Civil Code of the Republic of Lithuania. Force
majeure shall not include such circumstances
as a lack of the necessary financial resources
on the part of the Party, or violation of their
own obligations committed by the
contractors of the Party.
14.8. The Party requesting an exemption
from liability shall notify the other Party in
writing of the circumstances of force majeure
immediately, but no later than 3 (three)
working days after the occurrence of such
circumstances, providing written evidence
that it has taken all reasonable precautions
and has taken all efforts to minimize costs or
adverse consequences, and shall report about
possible term for the fulfilment of obligations.
Notification is also required when the
grounds for default disappear. The fulfilment

14.5.4.reikalauti sumokeéti Sutarties SD
nustatyto dydzZio netesybas ir atlyginti
nuostolius;

14.5.5. nutraukti Sutartj dél esminio
Sutarties paZeidimo.
14.6. Pirkéjas, nesant apmokéjimo sulaikymo
pagrindy, nesumokéjes Tiekéjui uz Prekes per
Sutarties SD 6 dalyje nurodyta termina,
Tiekéjui pareikalavus, moka 0,05 procento nuo
laiku nesumokétos sumos dydZio delspinigius
uz kiekvieng uzdelsta dieng. Sulaikymo
pagrindu  laikomas  Tiekéjo  sutartiniy
jsipareigojimy paZeidimas.

14.7. Salis atleidZiama nuo atsakomybeés uZ
Sutarties nevykdyma, jei Sutartis nevykdoma
dél nenugalimos jégos (force majeure), t. y.
aplinkybiy, kuriy ta Salis negaléjo kontroliuoti
bei protingai numatyti Sutarties sudarymo
metu ir negaléjo uzkirsti kelio $iy aplinkybiy ar
ju pasekmiy atsiradimui. Salys nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybes supranta taip,
kaip jas reglamentuoja Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnis ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840 patvirtintos , Atleidimo nuo
atsakomybeés, esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms, taisyklés“ tiek, kiek jos
neprieStarauja Lietuvos Respublikos
civiliniam kodeksui. Nenugalima jéga (force
majeure) nelaikoma tai, kad Salis neturi
reikiamy finansiniy iStekliy arba Salies
kontrahentai paZeidZia savo prievoles.

14.8. Salis, prasanti ja atleisti nuo
atsakomybeés, privalo pranesti kitai Saliai rastu
apie nenugalimos jégos aplinkybes nedelsiant,
bet ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiSkéjimo,
rastu pateikdama jrodymus, kad ji émeési visy
pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar
neigiamas pasekmes, o taip pat pranesti galima
jsipareigojimy jvykdymo terming. PraneSimo
taip pat reikalaujama, kai iSnyksta
jsipareigojimy nevykdymo pagrindas. Saliy
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of the obligations of the Parties shall be
postponed for the period of force majeure.

14.9. The ground for the Party to be
exempted from liability occurs from the
moment of the appearance of force majeure
or from the moment of the submission of
notification if such notification was not
submitted on time. If the Party fails to send
the notification on time or does not inform, it
must compensate the other Party for the
damage which has occurred as a result of a
failure to notify in due time or in the absence
of any such notification.

14.10. If force majeure circumstances last for
a period exceeding 2 (two) months, either
Party shall have the right to terminate the
Contract unilaterally by giving notice to the
other Party 5 (five) calendar days in advance.
If the Contract is terminated, the Parties shall
be obliged to settle accounts with each other
and to perform the other obligations
provided for in the Contract within 3 (three)
business days from the date of Contract
termination.

15. CONTRACT PERFORMANCE SECURITY

15.1. The provisions of this Section shall be
applicable in the case where it is provided in
the STC of the Contract that the Supplier is
obliged to submit a Contract Guaranty in
order to secure due performance of the
Contract.

15.2. The Supplier shall submit a Contract
Guaranty covering the amount specified in
the STC of the Contract and all accompanying
original documents which has to be valid
throughout the whole period of validity of the
Contract no later than within 5 (five)
calendar days from the date of signing the
Contract. Where the validity of the Contract
Guaranty may expire during the period of
validity of the Contract, the Supplier must
produce a new Contract Guaranty to the
Buyer or to extend the existing one for the
remaining validity period of the Contract at
least 5 (five) business days by its expiration.
In all cases, the Contract Guaranty must be
continuously valid throughout the whole
validity period of the Contract.

jsipareigojimy vykdymas atidedamas
nenugalimos jégos aplinkybiy egzistavimo
laikotarpiui.

14.9. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybes
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas  praneSimas, nuo pranesSimo
pateikimo momento. Jeigu Salis laiku
neiSsiuncia praneSimo arba neinformuoja, ji
privalo kompensuoti kitai Saliai Zala, kurig $i
patyré dél laiku nepateikto praneSimo arba dél
to, kad nebuvo jokio pranesimo.

14.10. Jei nenugalimos jégos aplinkybés
tesiasi ilgiau kaip 2 (du) ménesius, bet kuri i$
Saliy turi teise viena$aliSkai nutraukti $ia
Sutartj, apie tai jspéjusi rastu kita Salj prie$ 5
(penkias) kalendorines dienas. Nutraukus
Sutartj $iuo pagrindu, Salys privalo ne véliau,
kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties

nutraukimo dienos atsiskaityti viena su kita ir
jvykdyti kitus Sutartyje numatytus
jsipareigojimus.

15. SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMAS

15.1. Sios dalies nuostatos taikomos tuomet,
jei Sutarties SD numatyta, kad tinkamam
Sutarties jvykdymui uZztikrinti Tiekéjas turi
pateikti Sutarties garanta.

15.2. Tiekéjas ne véliau kaip per 5 (penkias)
darbo dienas nuo Sutarties pasirasymo dienos
turi pateikti Pirkéjui Sutarties SD nurodyto
dydZio Sutarties garantg bei visus jj lydinc¢ius
dokumentus (originalus), kuris turi galioti visa
Sutarties galiojimo terming. Tuo atveju, jei
Sutarties galiojimo laikotarpiu gali pasibaigti
Sutarties garanto galiojimo terminas, Tiekéjas
privalo Pirkéjui ne véliau kaip likus 5
(penkioms) darbo dienoms iki Sutarties
garanto galiojimo pabaigos pateikti nauja
Sutarties garantg arba pratesti esamg likusiam
Sutarties galiojimo terminui. Visais atvejais
Sutarties garantas turi galioti nepertraukiamai
visg Sutarties galiojimo laikotarpij.
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15.3. The Supplier’s failure to produce a new
Contract Guaranty or to extend the existing
one for the period specified in Clause 15.2 of
the GTC of the Contract at least 2 (two)
business days by the expiry of the Contract
Guaranty shall be deemed to be a material
breach of the Contract. In this case the Buyer
reserves the right to use a valid Contract
Guaranty.

15.4. Unless the STC of the Contract provides
otherwise, the Contract Guaranty must be
issued in the currency used by the Parties for
their mutual settlements.

15.5. The Contract Guaranty should specify
that the issuer of the Contract Guaranty
unconditionally and irrevocably assumes the
obligation to pay the Buyer an amount not
exceeding the one specified in the Contract
Guaranty within 7 (seven) business days
from the first written notice by the Buyer to
the issuer of the Contract Guaranty about a
violation of the contractual obligations by the
Supplier, their full or partial non-execution or
inappropriate execution. The issuer of the
Contract Guaranty shall not be entitled to
require the Buyer to support its claim. In its
notice to the issuer of the Contract Guaranty,
the Buyer shall specify that it is entitled to the
amount of the Contract Guaranty as a result
of a full or partial non-execution of Contract
conditions or another breach of the Contract
by the Supplier. The Buyer does not assume
the obligation to prove the actual losses and,
by signing this Contract and producing the
Contract Guaranty, the Supplier confirms that
the Contract Guaranty amount is to be
considered as liquidated damages of the
Buyer that need not to be proved.

15.6. If the Supplier violates the obligations
under the Contract and its annexes, or fails to
fulfil (or improperly performs) the
obligations, in part or in the whole, the Buyer
shall use the Contract performance security.
In order to continue to fulfil the obligations of
the Contract, the Supplier shall, within 5
(five) business days, provide the Buyer with
a new Contract Guaranty of the amount
specified in the STC of the Contract.
Subsequent modifications or additions to the
Contract or other documents relating thereto
shall not affect the performance or scope of

15.3. Tais atvejais, kai likus ne trumpiau nei 2
(dviem) darbo dienoms iki Sutarties garanto
galiojimo termino pasibaigimo Tiekéjas vis dar
nepateikia naujo arba nepratesia esamo
Sutarties garanto Sutarties BD 15.2 punkte
nurodytam terminui, tai laikoma esminiu
Sutarties paZeidimu, ir Pirkéjas pasilieka teise
pasinaudoti galiojanciu Sutarties garantu.

15.4. Sutarties  garantas, jeigu  Kitaip
nenumatyta Sutarties SD, turi buti pateiktas
§aliq tarpusavio atsiskaitymams naudojama
valiuta.

15.5. Sutarties garante turi buti nurodyta, kad
Sutarties garanto davéjas besalygiskai ir
neatSaukiamai jsipareigoja sumokeéti Pirkéjui
ne didesne nei Sutarties garante nurodyta
sumg per 7 (septynias) darbo dienas nuo
pirmo rastiSko Pirkéjo praneSimo Sutarties
garanto davéjui apie Tiekéjo Sutartyje
nustatyty prievoliy pazeidima, dalinj ar visiSka
ju nevykdymg ar netinkamg vykdyma.
Sutarties garanto davéjas neturi teisés
reikalauti, kad Pirkéjas pagristy savo
reikalavimg. Pirkéjas praneSime Sutarties
garanto davéjui nurodys, kad Sutarties garanto
suma jam priklauso dél to, kad Tiekéjas dalinai
ar visiskai nejvykdé Sutarties sglygy ar Kkitaip
paZeidé Sutartj. Pirkéjas nejsipareigoja irodyti
realiai  patirty nuostoliy ir Tiekéjas,
pasiraSydamas  Sutartj ir pateikdamas
Sutarties garantg, patvirtina, kad Sutarties
garanto suma laikytina minimaliais
nejrodinéjamais Pirkéjo nuostoliais.

15.6.Jei  Tiekéjas pazeidZia nustatytas
prievoles pagal Sutart] ir jos priedus, dalinai ar
visiskai prievoliy nevykdo (ar netinkamai jas
vykdo), Pirkéjas pasinaudoja  Sutarties
jvykdymo uztikrinimu. Tiekéjas, siekdamas
toliau vykdyti Sutarties jsipareigojimus,
privalo per 5 (penkias) darbo dienas pateikti
Pirkéjui nauja Sutarties SD nurodyto dydzio
Sutarties garantg. Vélesni Sutarties ar kity su ja
susijusiy dokumenty pakeitimai ar papildymai
neturi jtakos garanto jsipareigojimy vykdymui
ar apimciai. Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
raste negali buti nurodyta, kad iSmokamos
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the guarantor's obligations. The Contract
Guaranty shall not specify that the amount of
the Contract performance security to be paid
shall depend on the amount of the Buyer's
losses, direct or indirect damages, forms of
the Supplier's fault, other objective or
subjective circumstances, it also shall not
specify that the amount of the security
decreases in proportion to the amount of
works / Goods delivered by the Supplier. If at
least one of the following conditions is met -
the Supplier has failed to fulfil, partially
fulfilled or improperly fulfil (fulfilled) its
contractual obligations - the Supplier shall
pay to the Buyer the amount not exceeding
the amount of the Guaranty specified in the
STC of the Contract and without requiring the
Buyer to prove its losses.

15.7. The Buyer shall return the Contract
Guaranty to the Supplier (if the paper original
was submitted) no later than within 30
(thirty) calendar days from the date of
discharge of the obligations assumed by the
Supplier hereunder and from receipt of the
respective request of the Supplier.

15.8. Should the Supplier fail to produce the
Contract Guaranty within the deadline set in
Clause 15.2 of the GTC of the Contract, the
Buyer shall be entitled to terminate this
Contract unilaterally without giving advance
notice and without compensating any losses
incurred by the Supplier as a result of the
unilateral termination of the Contract. If,
under the conditions of the STC of the
Contract, the Contract takes effect from the
moment on which the Supplier supplies the
Buyer with the Contract Guaranty, this
provision of the Contract concerning
Contract termination shall not be applicable,
and it shall be deemed that the Supplier
refused to enter into the Contract.

16. VALIDITY, AMENDMENT AND
TERMINATION OF THE CONTRACT

16.1. The moment on which the Contract
takes effect and its duration period is
specified in the STC of the Contract.

16.2. The contractual conditions may not be
changed during the period of validity of the
Contract, except such contractual conditions

Sutarties jvykdymo uZtikrinimo sumos dydis
priklauso nuo Pirkéjo nuostoliy dydzio,
tiesioginiy ar netiesioginiy nuostoliy, Tiekéjo
kaltés formy, kity objektyviy ar subjektyviy
aplinkybiy, taip pat negali buti nurodyta, kad
uztikrinimo suma mazéja proporcingai Tiekéjo
atlikty darby / suteikty paslaugy/ pristatyty
Prekiy sumai. Jvykus bent vienai is$ Siy salygy -

Tiekéjas nejvykdé, dalinai jvykdé ar
netinkamai vykdo (jvykdé) sutartinius
jsipareigojimus, iSmokama Pirkéjo

reikalaujama suma, nevirsijanti Sutarties SD
nurodyto garanto dydZio, nereikalaujant i$
Pirkéjo nuostolius pagrindZianciy jrodymuy.

15.7. Pirkéjas grazina Tiekéjui Sutarties
garanta (jei buvo pateiktas popierinis
originalas) ne véliau kaip per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo Tiekéjo Sia Sutartimi
prisiimty jsipareigojimy jvykdymo dienos ir
Tiekéjo prasSymo gavimo.

15.8. Tiekéjui per Sutarties BD 15.2 punkte
nurodyta terming nepateikus Sutarties
garanto, Pirkéjas turi teise vienasaliSkai be
iSankstinio jspéjimo termino nutraukti Sig
Sutartj, neatlygindamas Tiekéjui jo patirty
nuostoliy  dél  vienaSalisko Sutarties
nutraukimo. Jei pagal Sutarties SD nuostatas
Sutartis jsigalioja nuo to momento, Kkai
Tiekéjas pateikia Pirkéjui Sutarties garantg, Si
Sutarties nuostata deél Sutarties nutraukimo
netaikoma ir laikoma, kad Tiekéjas atsisake
sudaryti Sutartj.

16. SUTARTIES GALIOJIMAS, JOS KEITIMAS
IR NUTRAUKIMAS

16.1. Sutarties jsigaliojimo momentas ir jos
galiojimo terminas nurodytas Sutarties SD.

16.2. Sutarties salygos Sutarties galiojimo

laikotarpiu negali buti keiCiamos, iSskyrus
tokias Sutarties salygas, kuriy Kkeitimas
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the amendment of which is provided for in
the Contract and (or) is possible according to
the provisions of Law. The amendments of
the contractual conditions shall be
formalized by written agreements between
the Parties and shall be deemed as an integral
part of the Contract.

16.3. Procurement contract amendments of a
technical nature (such as details of the
parties, errors) and adjustment of individual
Contract performance conditions under the
circumstances provided for in the Contract
shall not be deemed to be changes to the
contractual conditions.

16.4. Any amendment of the terms of the
Contract may be initiated by either Party by
submitting to the other Party the relevant
request and supporting documents. The
Party, upon receipt of such a request, must
examine it within 20 (twenty) calendar days
and provide a reasoned written reply to the
other Party. In the case if a disagreement
between the parties the Buyer shall have the
right to decide.

16.5. The Buyer may suspend the
performance of the Contract or of a part
thereof for a period and in the manner that it
deems required. If the period of suspension
exceeds 30 (thirty) calendar days, the
Supplier is entitled to require a permission to
renew the performance of the Contract, and if
the Buyer does not give the permission
within 10 (ten) calendar days after the
respective Supplier’s request, to terminate
the Contract after giving notice 10 (ten)
calendar days in advance.

16.6. This Contract may be terminated by a
mutual agreement between the Parties.

16.7. The Buyer shall be entitled to terminate
the Contract wunilaterally without the
Supplier’s fault by giving notice to the
Supplier at least 30 (thirty) calendar days in
advance, despite the fact that the Supplier has
already begun executing the Contract. In this
case, the Buyer must pay the Supplier for the
goods duly delivered by the termination of
the Contract without compensating any costs
(losses) related to the termination of the
Contract.

16.8. The Buyer shall have the right to
terminate the Contract unilaterally without

numatytas Sutartyje ir (ar) galimas
vadovaujantis Istatymo nuostatomis. Sutarties
salygy pakeitimai jforminami Saliy rasytiniais
susitarimais, kurie yra neatsiejama Sutarties
dalis.

16.3. Sutarties salygy keitimu néra laikomi
techninio pobudZio Sutarties pakeitimai
(pavyzdziui, Saliy rekvizitai, klaidos) bei
atskiry Sutarties vykdymo salyguy koregavimas
Sutartyje numatytomis aplinkybémis.

16.4. Sutarties salygy Kkeitimg gali inicijuoti
kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai
atitinkama prasyma bei jj pagrindZiancius
dokumentus. Salis, gavusi tokj prasyma,
privalo ji iSnagrinéti per 20 (dvideSimt)
kalendoriniy dieny ir Kkitai Saliai pateikti
motyvuotg  raStiska atsakyma. Saliy
nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso
Pirkéjui.

16.5. Pirkéjas gali sustabdyti Sutarties ar jos
dalies vykdymg tokiam laikui ir tokiu budu,
kaip jis mano esant tai reikalinga. Jei
sustabdymo laikotarpis trunka ilgiau kaip 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny, Tiekéjas turi
teise reikalauti leidimo atnaujinti Sutarties
vykdyma, o Pirkéjui be pagristy aplinkybiy
neiSdavus leidimo per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo atitinkamo Tiekéjo
kreipimosi, nutraukti Sutartj, ijspéjus apie tai
prieS 10 (deSimt) kalendoriniy dieny.

16.6. Sutartis gali biiti nutraukta rastisku Saliy
sutarimu.

16.7. Pirkéjas bet kuriuo metu turi teise
vienasaliskai, nesant Tiekéjo kaltes,
nesikreipdamas j teisma, nutraukti Sig Sutartj
prieS 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny rastu
pranesSes apie tai Tiekéjui, nepaisant to, kad
Tiekéjas jau pradéjo vykdyti Sutartj. Tokiu
atveju Tiekéjui yra sumokama tik uz faktiskai
tinkamai iki Sutarties nutraukimo dienos
faktiSkai pristatytas, kokybiskas Prekes, jokios
kompensacijos ar nuostoliai Tiekéjui néra
atlyginami.

16.8. Pirkéjas  turi  teise  vienaSaliSkai,
nesikreipdamas j teismg, prieS 5 (penkias)
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making an application to a court by giving a
notice to the Supplier thereof in writing 5
(five) calendar days in advance provided the
Supplier has made a material breach of the
Contract. A breach of the Contract made by
the Supplier shall be deemed to be a material
breach provided:

16.8.1.the Goods do not meet the
contractual requirements at the time of their
transfer and acceptance, and the Supplier is
late to rectify the defects of Goods for a period
exceeding 30 (thirty) calendar days from the
expiry of the prescribed defect rectification
deadline set in the STC of the Contract;

16.8.2.it is found that the Goods are
defective during their warranty service and
the Supplier is late to rectify the defects of
Goods for a period exceeding 30 (thirty)
calendar days from the expiry of the set
defect rectification deadline;

16.8.3.if the defects are detected in the
Goods that comprise more than 30 percent of
the delivered quantity of the Order or of the
quantity provided for in the Contract;

16.8.4.the Supplier has missed the
deadline for delivery of the Goods for more
than two subsequent times;

16.8.5.the Supplier fails to comply with
the delivery deadlines provided for in the STC
of the Contract and the delay after the expiry
of the set deadline exceeds 30 (thirty)
calendar days;

16.8.6.the amount of penalties (default
interest and/or fines) accrued to the Supplier
under the Contract reaches the maximum
limit of penalties applicable to the Supplier
provided for in the STC of the Contract;

16.8.7.the qualification of the Supplier
no longer meets the requirements laid down
in this Contract and these unconformities
were not remedied within 14 (fourteen) days
from the date on which the qualification
became nonconforming;

16.8.8.the  Supplier violates the
provisions of this Contract governing
competition, the management of intellectual
property or confidential information;

16.8.9. the Supplier violates the
provisions of the GTC of this Contract,
regarding the reliance on the capacities of
other economic entities;

kalendorines dienas rastu apie tai jspéjes
Tiekéja, nutraukti Sutartj, jeigu Tiekéjas iS
esmés pazeidé Sutarti. Tiekéjo padarytas
Sutarties pazeidimas laikomas esminiu, jeigu:

16.8.1. Prekés perdavimo - priémimo
metu neatitinka Sutartyje numatyty
reikalavimy ir Tiekéjas véluoja iStaisyti Prekiy
trokumus ilgiau kaip 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo Sutarties SD numatyto
trukumy Salinimo termino pabaigos;

16.8.2. Prekiy garantinio aptarnavimo
metu paaiSkéja Prekiy trukumai ir Tiekéjas
véluoja panaikinti Prekiy trikumus daugiau
kaip 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo
Sutarties SD numatyto trukumy Salinimo
termino pabaigos;

16.8.3. Jei Prekiy trukumai pasireiskia
daugiau nei 30 procenty pristatyto Prekiy
kiekio nuo UZsakyme ar Sutartyje numatyto
kiekio;

16.8.4. Tiekéjas daugiau kaip du kartus
iS eilés praleido Prekiy pristatymo terming;

16.8.5. Tiekéjas nesilaiko Sutarties SD
numatyty Prekiy pristatymo terminy ir
vélavimas nuo numatyto termino pabaigos yra
daugiau nei 30 (trisdeSimt) kalendoriniy
dieny;

16.8.6. Tiekéjui pagal Sutartj
priskaiCiuoty netesyby (delspinigiy ir (ar)
baudy) suma pasiekia Sutarties SD nurodyta
maksimaly Tiekéjui taikomy netesyby dydij
(jeigu nurodomas);

16.8.7. Tiekéjo  kvalifikacija  tapo
nebeatitinkancia Sios Sutarties reikalavimy ir
Sie neatitikimai nebuvo iStaisyti per 14
(keturiolika)  kalendoriniy  dieny nuo
kvalifikacijos tapimo neatitinkancia dienos;

16.8.8. Tiekéjas pazeidzia Sios Sutarties
nuostatas, reglamentuojancias konkurencijg,
intelektinés nuosavybés ar konfidencialios
informacijos valdyma;

16.8.9. Tiekéjas paZeidzia Sutarties BD
nuostatas dél rémimosi kity tkio subjekty
pajégumais;
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16.8.10. The Buyer shall have the right
to terminate the Contract unilaterally
without making an application to a court by
giving a notice to the Supplier thereof in
writing 5 (five) calendar days in advance
provided the Supplier is initiated bankruptcy
or restructuring proceedings, non-judicial
bankruptcy procedure, or procedures of
forced liquidation or an arrangement with its
creditors, or is subject to any analogical
procedures in accordance with the laws of the
country of its registration, the Buyer becomes
aware of other enforcement of the rights of
the Supplier's creditors which have a
material impact on the Supplier’s
possibilities to further perform the Contract
and/or there are other grounds provided for
in the Directives of the European Parliament
and of the Council, including the offenses
defined in the legislation of the European
Union;

16.8.11. other circumstances provided
for in the Contract and/or in Article 6.217 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania
exist.

16.9. If the Contract is terminated in result of
an essential breach of the Contract by the
Supplier, or in the event of unreasonable
termination of Contract execution by the
Supplier in breach of the procedure laid down
in the Contract, and if the Contract does not
provide that the proper performance of the
Contract is secured by the Contract Guaranty,
the Supplier shall pay the Buyer a fine in the
amount of 10 percent of the total Contract
price excluding VAT and shall compensate
the direct losses related with the termination
of the Contract. If the Buyer makes a claim for

suffered losses, the penalties shall be
included in the amount of the losses.
16.10. Buyer’s unilateral statement of

termination of the Contract, after having
notified the Supplier and indicated the
reasons for termination of the Contract at
least 30 (thirty) calendar days in advance in
the following cases:

16.8.10.Pirkéjas turi teise vienasaliskai,
nesikreipdamas | teismg, pries 5 (penkias)
kalendorines dienas raStu apie tai jspéjes
Tiekéja, nutraukti Sutartj, jeigu Tiekéjui yra
iSkeliama bankroto ar restruktirizavimo byla,
arba bankroto procesas vykdomas ne teismo
tvarka, inicijuotos priverstinio likvidavimo ar
susitarimo su kreditoriais proceduros arba
jam vykdomos analogiskos procediiros pagal
Salies, kurioje jis registruotas, jstatymus,
Pirkéjui tampa Zinoma apie kitokj priverstinij
Tiekéjo kreditoriy teisiy jgyvendinima, galintj
turéti esminés jtakos Tiekéjo galimybéms
toliau vykdyti Sutartj ir (ar) yra kiti Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvose nurodyti
pagrindai, jskaitant Europos Sgjungos teisés
aktuose apibreéztus nusikaltimus;

16.8.11.yra kitos aplinkybés, numatytos
Sutartyje ir (ar) Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.217 straipsnyje.

16.9.Jei Sutartis nutraukiama Tiekéjui iS
esmes pazeidus Sutartj ar Tiekéjui nepagristai
nutraukus Sutarties vykdyma ne Sutartyje
nustatyta tvarka, ir jeigu Sutarties SD néra
numatyta, kad tinkamas Sutarties jvykdymas
yra uztikrinamas Sutarties garantu, Tiekéjas
jsipareigoja sumokéti Pirkéjui 10 (deSimties)
procenty bendros Sutarties kainos,
nejskaitant PVM, dydZio bauda ir atlyginti
tiesioginius nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu. Pirkéjui pareiskus reikalavimag
atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma
jskaitoma j nuostoliy atlyginima.

16.10. Sutartis gali buti nutraukta Pirkéjo
vienaSaliSku  pareiSkimu apie Sutarties
nutraukimg, jspéjus Tiekéja ir nurodzius
Sutarties nutraukimo motyvus ne véliau kaip
prieS 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny Siais
atvejais:
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16.10.1. the Contract was amended in

violation of Article 97 of the Law;

16.10.2. it became apparent that the
Supplier with which the Contract was
concluded should have been removed from
the  Procurement procedure mutatis
mutandis pursuant to Article 46(1) of the Law
on Public Procurement, which is applied in
conjunction with Article 59(1) of the Law;

16.10.3. it became apparent that the
contract with the Supplier should not have
been concluded because the Court of Justice
of the European Union, in accordance with
Article 258 of the Treaty on the Functioning
of the European Union, acknowledged the
failure to fulfil its obligations under the
founding treaties of the European Union and
Directive 2014 /25/EU.

16.11. The Supplier shall assume the risk of
inclusion in the list of unreliable suppliers in
accordance with the procedure prescribed by
the legislation of the Republic of Lithuania in
the event of termination the Contract because
of the essential breach of the Contract.

16.12. In the event of termination of this
Contract on any grounds, the Parties
undertake:

16.12.1. to take all measures in order to
reduce any additional losses that may be
caused by the termination;

16.12.2. within 10 (ten) calendar days
from the date of receipt of termination notice,
to supply the other Party with all documents
necessary for the full settlement of accounts
hereunder (by the Contract termination
date);

16.12.3. to settle accounts for all quality
Goods duly delivered by the Contract
termination date that meet the requirements
laid down in the Contract.

17. FINAL PROVISIONS

17.1. The Parties agree that the Buyer has the
right to assign the rights and obligations
under this Contract to a third party without
the consent of the other Party given in
writing, if the procedures or reorganisation,
liquidation, restructuring or bankruptcy
procedures are initiated for the Buyer in
accordance with the procedure prescribed

16.10.1. Sutartis buvo
pazeidZiant [statymo 97 straipsni;

16.10.2. paaiSkéjus, kad Tiekéjas, su
kuriuo sudaryta Sutartis, turéjo biti pasalintas
iS Pirkimo procediros mutatis mutandis
taikant Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy
jstatymo 46 straipsnio 1 dalj, kuri taikoma
kartu su Jstatymo 59 straipsnio 1 dalimi;

pakeista

16.10.3. paaiSkéjus, kad su Tiekéju
neturéjo buti sudaryta Sutartis dél to, kad
Europos Sgjungos Teisingumo Teismas
procese pagal Sutarties dél Europos Sajungos
veikimo 258 straipsnj pripazino, kad nebuvo
jvykdyti  jsipareigojimai pagal Europos
Sajungos steigiamagsias sutartis ir Direktyva
2014/25/ES.

16.11. Tiekéjas prisiima rizikg, kad Sutarti

nutraukus esminio Sutarties pazZeidimo
pagrindu, Tiekéjas gali buti jtrauktas |
nepatikimy tiekéjy sgrasa Lietuvos

Respublikoje galiojanciy teisés akty nustatyta
tvarka.

16.12. Nutraukus S§ig Sutartj
pagrindu, Salys jsipareigoja:

bet kuriuo

16.12.1.imtis visy priemoniy, siekiant
sumazinti dél Sutarties nutraukimo jy
patiriamus nuostolius;

16.12.2.per 10 (deSimt) kalendoriniy

dieny nuo praneSimo apie Sutarties
nutraukimg gavimo dienos pateikti kitai Saliai
visus dokumentus, butinus visiSkam

atsiskaitymui pagal Sig Sutartj (iki Sutarties
nutraukimo dienos);

16.12.3.atsiskaityti uz iki Sutarties
nutraukimo pristatytas, tinkamas, kokybiskas,
Sutarties reikalavimus atitinkancias Prekes.

17. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

17.1. Salys sutinka, kad Pirkéjas turi teise be
rastiSko Tiekéjo sutikimo Sutarties pagrindu
kilusias teises ir pareigas perduoti treciajai
Saliai, jei teisés akty nustatyta tvarka pradétos
Pirkéjo reorganizavimo, likvidavimo,
restruktiirizavimo ar bankroto procediiros ar
pasikeicia Pirkéjo teisinis statusas ar Pirkéjo
funkcijas ar jy dalj sandorio pagrindu perima
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by the legislation, or the legal status of the
Buyer changes, or a part of such rights and
obligations are transferred to a third party
under a transaction. The Buyer’s successor
(assignee) shall become a Party to the
Contract from the moment of transfer of the
rights and obligations and shall assume all
rights and obligations under this Contract. If
the Supplier requests, the Buyer shall submit
the documents supporting the financial
capacity of the successor (assignee) and
other necessary documents. The Parties
hereby declare and confirm that such
transfer of the rights and obligations of the
Buyer is not an innovation within the
meaning of the third section of Book VI, Part
[ of the Civil Code of the Republic of Lithuania
and does not in itself affect the validity of the
Contract. The Parties agree that the Buyer or
his successor shall notify the Supplier of the
succession of rights and obligations set forth
in this Clause in accordance with the
procedure established by legal acts and the
Parties shall not make a separate
amendment to the Contract.

17.2. Changing the Supplier as a party is
possible in the event of reorganisation,
liquidation, restructuring or bankruptcy
procedures initiated for the Supplier, in the
event of a change in the Supplier’s status or
where a third party overtakes the Supplier’s
functions or a part thereof on the basis of a
transaction. The Supplier shall be obliged to
notify the Buyer thereof in writing at least 30
(thirty) business days by the moment of the
transfer and acceptance of the Supplier’s
rights and obligations and to enclose the
documents supporting the qualification of the
successor to this letter. The qualification of
the Supplier’'s successor must be at least
equal to the one of the contracted Supplier in
terms of the criteria established in the
documents of Procurement. The Buyer, after
having received the letter of the Supplier with
all documents supporting the qualification of
the Supplier’s successor, shall examine the
contents of the documents and shall approve
or reject the change of the Contract Party in
writing within 10 (ten) business days. If the
Buyer gives its approval, an amendment to
the Contract shall be signed. The Parties

trecCioji Salis. Pirkéjo teisiy ir pareigy
perémeéjas nuo teisiy ir pareigy perémimo
momento tampa Sutarties Salimi, perimancia
visas Sios Sutarties pagrindu Pirkéjo prisiimtas
teises ir pareigas. Esant Tiekéjo
pareikalavimui, Pirkéjas pateikia Tiekéjui
dokumentus, patvirtinancius Pirkéjo teises ir
pareigas  perimancio  treciojo  asmens
finansinius pajégumus ir kitus bitinus
dokumentus. Salys pareiskia ir patvirtina, kad
toks Pirkéjo teisiy ir pareigy peréjimas néra
novacija pagal Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso VI knygos I dalies treciojo skirsnio
nuostatas ir pats savaime neturi jtakos
Sutarties galiojimui. Salys sutinka, kad apie
Siame punkte nustatyta teisiy ir pareigy
perémimg Pirkéjas arba jo teisiy ir pareigy
peréméjas Tiekéja informuoja teisés akty
nustatyta tvarka ir Salys atskiro Sutarties
pakeitimo nesudaro.

17.2. Tiekéjo keitimas galimas dél teisés akty
nustatyta tvarka pradétos Tiekéjo
reorganizavimo, likvidavimo,
restruktirizavimo ar bankroto procediiros ar
pasikeitus Tiekéjo statusui ar jei Tiekéjo
funkcijas ar jy dalj sandorio pagrindu perima
treCioji Salis. Tiekéjas privalo ne véliau kaip
prieS 30 (trisdeSimt) darbo dieny iki Tiekéjo
teisiy ir pareigy perémimo momento apie tai
rastu informuoti Pirkéjg ir kartu su minétu
rastu pateikti Tiekéjo teisiy ir pareigy
perémeéjo kvalifikacija patvirtinancius
dokumentus. Tiekéjo teisiy ir pareigy
peréméjas privalo turéti ne maZesne
kvalifikacija nei Tiekéjas, su kuriuo buvo
sudaryta Sutartis, kvalifikacijg, vertinant pagal
kriterijus, kurie buvo nustatyti Pirkimo
salygose. Pirkéjas, gaves Tiekéjo rasta kartu su
visais Tiekéjo teisiy ir pareigy perémeéjo
kvalifikacijg patvirtinanciais dokumentais, ne
véliau kaip per 10 (deSimt) darbo dieny
jvertina pateikty dokumenty turinj ir rastu
pritaria arba atsisako pritarti Sutarties Salies
pasikeitimui. Pirkéjui pritarus, pasiraSomas
Sutarties pakeitimas. Salys pareiskia ir
patvirtina, kad toks Tiekéjo teisiy ir pareigy
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represent and warrant that such a transfer of
the Supplier’s rights and obligations shall not
be deemed to constitute a novation in terms
of Paragraph 3 of Section I of Book VI of the
Civil Code of the Republic of Lithuania and
shall not by itself affect the validity of the
Contract. The Supplier shall not acquire the
right to transfer its rights or obligations
under this Contract to any third person
without the advance consent given by the
Buyer in writing. A failure to comply with this
condition shall be deemed to constitute an
essential breach of the Contract.

17.3. Neither Party shall have the right to
assign its obligations under this Contract to a
third party without the prior written consent
of the other Party. This limitation of the
transfer of obligations shall not apply in cases
where obligations arising from the transfer of
the Buyer 's functions or part of them on the
basis of this Contract are transferred to
another contracting authority - the Buyer' s
associates which are compliant with at least
one of the criteria laid down in Article 2 (8) of
Law on Corporate Tax of the Republic of
Lithuania.

17.4. All notices and other information
exchanged between the Parties hereunder
shall be transmitted in writing and shall be
deemed to be duly delivered if served
personally, sent by e-mail or by courier
services, by a registered letter or by other
specified means to the addresses specified in
the annexes to the Contract.

17.5. The Parties shall nominate contact
persons for communications whose data are
specified in Annex No. 1 to the STC of the
Contract.

17.6. Each Party must inform the other one of
any changes of the address, details or contact
persons specified in the STC of the Contract
within 5 (five) business days. All notices and
other communications sent to the address
specified in the Contract before the
notification of the change of the address shall
be deemed to be served in a due way.

17.7. The relation of the Parties arising from
the present Contract and not discussed in the
terms and conditions thereof shall be
regulated by the laws and other legal acts of
the Republic of Lithuania.

peréjimas néra novacija pagal Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso VI knygos I
dalies treCiojo skirsnio nuostatas ir pats
savaime neturi jtakos Sutarties galiojimui.
Tiekéjas neigyja teisés perduoti savo teisiy ar
pareigy pagal Sig Sutartj trec¢iajam asmeniui be
iSankstinio rastisko Pirkéjo sutikimo. Sios

salygos nesilaikymas laikomas esminiu
Sutarties pazeidimu.
17.3. Salis nejgyja teisés perduoti savo

jsipareigojimy pagal Sig Sutartj treciajam
asmeniui be rastisko kitos Salies sutikimo. Sis
jsipareigojimy perdavimo ribojimas
netaikomas tais atvejais, kuomet dél Pirkéjo
funkcijy ar jy dalies perdavimo Sios Sutarties
pagrindu Pirkéjui kylantys jsipareigojimai
perduodami kitai perkanciajai organizacijai -

Pirkéjo asocijuotiems asmenims,
atitinkantiems bent vieng i§ Lietuvos
Respublikos pelno mokescio jstatymo 2

straipsnio 8 dalyje jtvirtinty kriterijy.

17.4. Visi praneSimai ir kita informacija tarp
Saliy pagal $ig Sutartj atliekami rastu ir laikomi
tinkamai pateiktais, jei jteikti asmeniSkai,
siunCiami elektroniniu pastu ar per Kkurjer;j,
registruotu pastu ar Kkitomis priemonémis,
nurodytomis Sutarties prieduose nurodytais
adresais.

17.5. Salys bendravimui paskiria kontaktinius
asmenis, kuriy duomenys nurodomi Sutarties
SD Priede Nr.1.

17.6. Kiekviena Salis privalo per 5 (penkias)
darbo dienas pranesti kitai Saliai apie Sutarties
SD nurodyty adreso, rekvizity, kontaktiniy
asmeny pasikeitimg. Iki informavimo apie
adreso pasikeitimg, visi Sioje Sutartyje
nurodytu adresu iSsiysti praneSimai ir kita
korespondencija laikomi jteiktais tinkamai.

17.7. Visus  Saliy tarpusavio santyKius,
atsirandancius iS Sios Sutarties ir neaptartus
jos  salygose, reglamentuoja  Lietuvos

Respublikos jstatymai ir Kiti teisés aktai.
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17.8. Any disputes concerning the
performance of this Contract shall be
resolved by the Parties by negotiations.
Should the Parties be unable to resolve their
disputes by negotiations, they shall be settled
by court proceedings before the courts of the
Republic of Lithuania under the procedure
prescribed by the legislation.

17.9. Until the conclusion of the Contract, in
the STC of the Contract the Parties may agree
on other provisions of the Contract that are
not mentioned in the GTC of the Contract and
/ or in the STC of the Contract and which are
not in conflict with the Terms and Conditions
of the Procurement and the provisions of the
Law.

17.10. If any provision of this Contract is or
becomes in whole or in part invalid, it shall
not invalidate the remaining provisions of
this Contract. In this case, the Parties agree to
make every effort to replace the invalid
provision with a legally effective provision,
which as far as possible would have with the
same legal and economic outcome as the
replaced provision.

17.11. The Parties agree that during the
delivery of Goods, the Supplier shall submit
the final documents and other materials
related to supply of Goods in Lithuanian only,
unless the STC of the Contract provides
otherwise. If the documents of Procurement
provide that all documents are produced in
Lithuanian, but the Supplier has respectively
produced the final documents and materials
necessary for supply of Goods in a different
language, the Supplier must enclose a
translation of the document into Lithuanian
certified by the translator’s signature and the
seal of the translation agency.

17.12. In addition, in the STC of the Contract
and/or in the Technical Specification, the
Buyer may identify the additional documents
(in addition to those specified in Clause
17.111 of the GTC of the Contract) to be
submitted in Lithuanian or another language
acceptable to the Buyer.

17.13. Should the Supplier fail to comply with
the requirements laid down in Clause 17.11
and/or Clause 17.12 of the GTC of the
Contract (submit the documents not in
Lithuanian without enclosing a translation of

17.8. Visus gincus dél Sios Sutarties vykdymo
Salys jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu
Salys iy gincéy negali i$spresti derybomis, jie
sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose
teisés akty nustatyta tvarka.

17.9.1ki Sutarties sudarymo Salys gali
Sutarties SD sutarti dél kity Sutarties nuostaty,
nepaminéty Sutarties BD ir (ar) Sutarties SD,
kurios neprieStarauja Pirkimo salygoms ir
[statymo nuostatoms.

17.10. Jeigu kuri nors Sios Sutarties nuostata
yra ar tampa i$ dalies ar visiSkai negaliojancia,
ji. nedaro negaliojanciomis likusiy Sios
Sutarties nuostaty. Tokiu atveju Salys susitaria
déti visas pastangas, kad negaliojanti nuostata
bity pakeista teisiS8kai veiksminga norma,
kuri, kiek jmanoma, turéty tg patj rezultatg
kaip ir pakeistoji norma.

17.11. Salys sutaria, jog Prekiy pristatymo
metu Tiekéjas Pirkéjui teikia galutinius su
Prekiy tiekimu susijusius dokumentus bei kita
medZiaga tik lietuviy kalba, jei Sutarties SD
nenumatyta kitaip. Jei Pirkimo salygose
numatyta, kad visi dokumentai pateikiami
lietuviy kalba, taciau Tiekéjas, atitinkamai
pateikes galutinius dokumentus bei Kkita
medZiagg, reikalingus Prekiy tiekimui, kita
kalba nei lietuviy, tokiu atveju Tiekéjas prie Siy
dokumenty privalo pridéti vertéjo parasu ir
vertimy  biuro antspaudu  patvirtintg
dokumento vertima j lietuviy kalba.

17.12. Pirkéjas Sutarties SD ir (ar) Techninéje
specifikacijoje taip pat gali nustatyti, kokie
papildomi dokumentai, be reikalaujamy
Sutarties BD 17.11 punkte, yra teikiami
lietuviy ar kita Pirkéjui priimtina kalba.

17.13. Tuo atveju, jeigu Tiekéjas nesilaikys
Sutarties BD 17.11 ir (ar) 17.12 punktuose
nurodyty reikalavimy (dokumentus pateiks ne
lietuviy kalba ir prie Siy dokumenty nebus
pridétas vertéjo parasu ir vertimy biuro
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the document into Lithuanian certified by the
translator’s signature and the seal of the
translation agency), the Buyer shall be
entitled to translate these documents at its
own cost, and in such a case, it will reduce the
amount be paid for the delivered Goods in the
amount of the incurred actual costs related to
translation services.

17.14. By concluding this Contract the
Parties confirm that they are aware that the
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April
2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data,
and repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation) applicable since
25 May 2018 may have an effect on the
performance of this Contract. The Parties
acknowledge that in case of necessity to
process, provide or transfer the personal data
of one Party to the other one in any way, this
Contract and its annexes or further
amendments may be amended and/or a
separate agreement concerning personal
data processing or transfer may be singed in
order to ensure the compliance with the
General Data Protection Regulation, and in
the case of such necessity they agree to
review and/or amend the Contract and its
annexes and/or sign an additional
agreement, as well as to take other necessary
steps to ensure the compliance with the
requirements of the General Data Protection
Regulation.

17.15. The headings of Contract
sections/chapters are for Party convenience
of reference only and may not be
unambiguously used for the interpretation of
contractual provisions.

17.16. The Contract is made in two copies
each having equal legal force, one to each of
the Parties.

antspaudu patvirtintas dokumentas j lietuviy
kalbg), Pirkéjas turés teise be atskiro
praneSimo iSsiversti minétus dokumentus
savo sgskaita ir tokiu atveju mokéting uz
pristatytas Prekes sumg sumaZins tureéty

faktiniy iSlaidy, susijusiy su vertimo
paslaugomis, suma.
17.14. Sudarydamos  §ig  Sutartj  Salys

patvirtina, kad joms yra Zinoma jog Bendrasis
duomeny apsaugos reglamentas gali turéti
jtakos $ios Sutarties vykdymui. Salys susitaria,
kad atsiradus poreikiui bet kokiu budu
tvarkyti, perduoti, dalintis asmens duomenis
tarp Saliy, $i Sutartis ir / ar jos priedai gali biiti
kei¢iami ir / arba prie Sutarties pasiraSomas
atskiras susitarimas dél bendro duomeny
tvarkymo,  siekiant  uZtikrinti  atitiktj
Bendrajam duomeny apsaugos reglamentui.
§alys susitaria, iSkilus tokiam poreikiui,
jvykdyti Sutarties ir / ar jos priedy perziura, ir
/ ar pakeitimg, ir / ar pasirasyti papildoma
susitarimg bei imtis kity bitiny priemoniy
siekiant uZztikrinti atitiktj Bendrojo duomeny
apsaugos reglamento reikalavimams.

17.15. Sutarties daliy / skyriy pavadinimai yra
skirti tik Saliy patogumui darant nuorodas j
juos ir negali biiti vienareikSmiskai naudojami
aiSkinant Sutarties nuostatas.

17.16. Sutartis sudaryta dviem vienoda teisine
galia turinciais egzemplioriais, po vieng
kiekvienai Saliai.
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CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF
CONTAINERS FOR EXTERNAL LOGISTICS

SPECIAL TERMS AND CONDITIONS

Public limited company Lietuvos pastas, a
public limited liability company legally registered
and operating under the laws of the Republic of
Lithuania, with legal entity code 121215587, VAT
identification code LT212155811, registered
office address at ]. Jasinskio str. 16, LT-03500
Vilnius, in the Republic of Lithuania, data of which
are collected and stored in the SE Centre of
Registers, represented by the
Director General, acting in accordance with the
Articles of Association of the company
(hereinafter referred to as the Buyer), and

Salesbridges BV, a private limited liability
company legally registered and operating under
the laws of the Netherlands, with registration

code 63552671, VAT payer code
NL855288152B01, registered office address at
Jadelaan 115, 2132XZ, Hoofddorp, the

Netherlands, represented by

the Director General, acting in accordance with
the Articles of Association of the company
(hereinafter referred to as the Supplier),

hereinafter the Buyer and the Supplier being
individually referred to as the Party, and both
jointly as the Parties, have concluded this contract
for the procurement of containers for internal
logistics (hereinafter referred to as the Contract).

1. GENERAL PROVISIONS AND OBJECT OF THE
CONTRACT

1.1. The Supplier undertakes to transfer the
ownership to containers for external logistics
(hereinafter referred to as the Goods) to the
Buyer under the conditions laid down in the
Contract, and the Buyer undertakes to accept the
Goods and to pay for them to the Supplier under
the conditions and within the deadlines laid down
in the Contract.

1.2. This Contract is concluded in result of
procurement in which the most economically
advantageous tender in terms of price was
selected.

1.3. For the purposes of interpretation and
application of the Contract, Clause 2.1 of the
General Terms and Conditions (GTC) of the

KONTEINERIU ISORINEI LOGISTIKAI PIRKIMO

SUTARTIS
SPECIALIOSIOS SAYGOS
Akciné bendrové Lietuvos pastas, pagal
Lietuvos  Respublikos  istatymus  teisétai

jregistruota ir veikianti akciné bendrové, juridinio
asmens kodas 121215587, PVM mokétojo kodas
LT212155811, registruotos buveinés adresas ]J.
Jasinskiog. 16, LT-03500 Vilnius, Lietuvos
Respublika, apie kuria duomenys kaupiami ir
saugomi V] Registry centras, atstovaujama
generalinés direktorés

veikianCios pagal bendrovés jstatus (toliau -
Pirkéjas), ir

Salesbridges BV, pagal Nyderlandy jstatymus
teisétai jregistruota ir veikianti bendrové,
juridinio asmens kodas VE 292031, PVM
mokeétojo kodas 63552671, registruotos buveinés

adresas Jadelaan 115, 2132XZ, Hoofddorp,
Nyderlandai, atstovaujama vykdanciosios
generalinio  direktoriaus

veikianCio pagal bendrovés jstatus (toliau -
Tiekéjas),

Pirkéjas ir Tiekéjas kiekvienas atskirai toliau
vadinamas Salimi, bendrai vadinami Salimis,
sudaré Sig konteineriy vidaus logistikai pirkimo
sutartj (toliau - Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR
SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Tiekéjas isipareigoja Sutartyje numatytomis
salygomis perduoti konteinerius, skirtus iSorinei
logistikai (toliau - Prekés) Pirkéjui nuosavybés
teise, o Pirkéjas isipareigoja priimti Prekes ir
sumokéti uz jas Tiekéjui Sutartyje nurodytomis
salygomis ir terminais.

1.2.Si Sutartis sudaryta pasibaigus pirkimui,
kuriame ekonomiSkai naudingiausias pasitlymas
iSrinktas pagal kaina.

1.3. Sutarties aiskinimo ir taikymo tikslais
Sutarties BD 2.1 punkte yra nustatyta Sutarties
dokumenty pirmenybés tvarka.



Contract specifies the order of precedence of the
Contract Documents.

2. QUANTITY AND PRICE OF GOODS

2.1. The Goods supplied to the Buyer under this
Contract are described in the Technical
Specification. (Annex No. 2 to the Special Terms
and Conditions of the Contract).

2.2. The quantity of Goods purchased by the
Buyer is 200 pcs.

2.3. The total Contract price is EUR 84.617,72
(eighty four thousand six hundred seventeen
euros 72 euro cents), including VAT. The total
Contract price consists of:

2.3.1.the price of the Goods in the amount of
EUR 69.932,00 (sixty nine thousand nine hundred
thirty 2 euros 0 euro cents), excluding VAT;

2.3.2.the value added tax (VAT) at the rate of
21% in the amount of EUR 14.685,72 (fourteen
thousand six hundred eighty five euros 72 euro
cents).

2.4.In accordance with the Methodology for
Setting the Pricing Rules approved by the Director
of the Public Procurement Office of the Republic
of Lithuania, the following price calculation
method shall be applicable - fixed price.

2.5. The Buyer shall pay to the Supplier for the
actually delivered Goods based on the tariff
specified in Annex No. 2 to the Special Terms and
Conditions (STC) of the Contract. The tariff of
Goods shall not be changed during the Contract
validity period (except the cases where the
Contract provides for recalculation of the price).

3. QUALITY OF GOODS

3.1. The Goods and the quality of Goods must
comply with the requirements laid down in the
Contract, Technical Specification and legislation
governing quality, safety, supply requirements
and standards applicable for the Goods.

3.2. The Goods shall be covered by the Supplier’s
or Goods Manufacturer’s warranty period
(whichever period is longer) which in any case
shall not be shorter than 24 months from the date
of signature of the Goods Transfer and Acceptance
Deed.

2. PREKIU KIEKIS IR KAINA

2.1. Pagal Sig Sutartj Pirkéjui tiekiamos Prekés,
aprasytos Techninéje specifikacijoje (Sutarties SD
priedas Nr. 2).

2.2. Pirkéjo jsigyjamy Prekiy kiekis - 200 vnt.
konteineriy.

2.3. Bendra Sutarties kaina yra 84.617,72 eury
(aStuoniasdesimt keturi tikstanciai SeSi Simtai
septyniolika eury 72 euro ct), iskaitant PVM.
Bendra Sutarties kaing sudaro:

2.3.1.Prekiy kaina - 69.932,00 eurai
(SesiasdeSimt devyni tikstanciai devyni Simtai
trisdeSimt du eurai 0 euro ct), neiskaitant PVM;

2.3.2.Pridétinés vertés mokestis (PVM) - 21
% - 14.685,72 eurai (keturiolika tukstanciy SeSi
Simtai aStuoniasdesimt penki eurai 72 euro ct).

2.4. Vadovaujantis Lietuvos respublikos viesyjy
pirkimy tarnybos direktoriaus patvirtinta
Kainodaros taisykliy nustatymo metodika,
taikomas kainos apskaiCiavimo budas - fiksuota
kaina.

2.5. Pirkéjas moka Tiekéjui uz faktiskai
pristatytas Prekes pagal Sutarties SD priede Nr. 3
nurodyta Prekiy jkainj. Prekiy jkainis Sutarties

galiojimo laikotarpiu nekei¢iamas (iSskyrus
atvejus, kai Sutartyje numatytas kainos
perskaiciavimas).

3. PREKI| KOKYBE

3.1. Prekés ir Prekiy kokybé turi atitikti Sutartyje,
Techninéje specifikacijoje nurodytus
reikalavimus ir teisés akty, reglamentuojanciy
Prekiy kokybés, saugos, tiekimo reikalavimus bei
standartus.

3.2. Prekéms nustatomas Tiekéjo arba Prekiy
gamintojo  taikomas (nustatomas ilgesnis
taikomas terminas) garantijos terminas, taciau
bet kokiu atveju ne trumpesnis kaip 24 ménesiy
garantijos terminas, skaiCiuojamas nuo Prekiy
perdavimo-priémimo akto pasiraSymo dienos.



3.3.A period of 10 business days shall be
determined for the elimination of defects
identified during the transfer and acceptance of
the Goods or during the applicable Warranty
period.

3.4. For a failure to correct the defects in Goods
within the deadline set in Clause 3.3 of the STC of
the Contract the Supplier under the request of the
Buyer shall pay a fine in the amount of 50 euros
(fifty euros) for each overdue day (but in any case
not less than 250 euros (two hundred fifty euros)
for one period of delay).

3.5. The period for correction of defects may be
extended if before the expiry of the defect
elimination period specified in Clause 3.6. the
Supplier provides the Buyer with a reasoned
request with evidence that:

3.5.1.additional equipment/materials/parts
have to be ordered for correction of the defects
and/or failure, which could not have been
foreseen by the Supplier, and it will take longer
than 10 business days to order such items and to
get them delivered;

3.5.2.a longer period for correction of the
defects and/or failure is required due to a
complicated technical solution, when such defects
and/or failures were caused by other reasons
than negligent performance of the contract by the
Supplier.

3.6. If the Buyer does not confirm the permission
to extend the defect correction period within 3
(three) business days, this would be considered as
a refusal to extend the defect elimination period.
In any case the period may not be extended for a
longer period than the defect correction period
specified in Clause 3.3 of the STC of the Contract.
The Parties agree not to sign any separate
agreement for the extension of the defect
correction period. A request by the Supplier and a
written consent by the Buyer will be considered
as an equivalent document. All produced
documents and the Buyer’s consent shall be
considered as integral part of the Contract.

3.7.If the Supplier delivers the defective Goods
on the last day of the term specified in Section No.
5 of the STC of the Contract or does not correct the
defects by this date, irrespective of the expiry of
the defect elimination period indicated in Clause
3.3 of the STC of the Contract, the Buyer shall
calculate the fines/penalties according to the

3.3. Prekiy perdavimo - priémimo ar Garantinio
laikotarpio metu pastebétiems trikumams Salinti
nustatomas 10 darbo dieny terminas.

3.4. UZ nustatyty Prekiy trukumy nepasalinimg
per Sutarties SD 3.3 punkte nustatytg terming
Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, moka Pirkéjui 50
eury (penkiasdesSimties eury) dydZio bauda uz
kiekvieng uzdelstg dieng (taciau bet kokiu atveju

ne maziau kaip 250 eury (du Simtai
penkiasdeSimt eury) uZ vieng vélavimo
laikotarpj).

3.5. Terminas Prekiy trukumams Salinti gali buti
pratestas, jei nesibaigus Sutartyje nurodytam
trikumy Salinimo terminui, Tiekéjas pateikia
Pirkéjui argumentuotg praSyma su jrodymais,
kad:

3.5.1.truikumams ar / ir gedimui pasSalinti
reikalingas papildomos jrangos / medZiagy /
daliy wuzZsakymas, kuriy butinumo Tiekéjas
negaléjo numatyti ir Kkuriy uZsakymas bei
pristatymas uZztruks ilgiau nei 10 darbo dieny;

3.5.2.trikumams ar / ir gedimui pasSalinti
biitinas ilgesnis terminas dél sudétingo techninio
sprendimo, kai tokie trikumai ar / ir gedimai
atsirado ne deél Tiekéjo aplaidaus Sutarties
vykdymo.

3.6.Jei per 3 (tris) darbo dienas Pirkéjas
nepatvirtina leidimo pratesti trikumy Salinimo
terming, tai laikoma atsisakymu pratesti traikumy
Salinimo terming. Visais atvejais terminas negali
biiti pratestas ilgesniam terminui nei nurodytas
trukumy S$alinimo terminas Sutarties SD 3.3
punkte. Salys susitaria, kad atskiras susitarimas
dél trikumy Salinimo termino pratesimo
pasiraSomas nebus. Lygiaverc¢iu dokumentu bus
laikomas Tiekéjo prasymas bei rasytinis Pirkéjo
sutikimas. Visi pateikti dokumentai bei Pirkéjo
sutikimas laikomi neatskiriama Sutarties dalimi.

3.7. Jeigu Tiekéjas Prekes su trukumais patiekia
paskutine Sutarties SD 5 skyriuje nurodyta
termino dieng ar iki Sios dienos neistaiso
nustatyty trukumy, nepriklausomai nuo to, ar yra
pasibaiges Sutarties SD 3.3 punkte nustatytas
trukumy Salinimo laikotarpis, Pirkéjas



order set out in Section 5 of the STC of the
Contract.

4. SUPPLIER’S RIGHT TO ENGAGE THIRD
PARTIES (SUBSUPPLYING)

4.1. For the part of the Supplier, the Contract is
performed on the basis of joint activities: NO.

4.2. When the Supplier relies on the economic and
financial capacities of other entities in order to
prove the compliance with the requirements laid
down in the Procurement documents during the
Procurement procedures, the Supplier and the
entity the capacities of which were relied upon
shall be jointly and severally liable for
performance of the Contract.

4.3. The Supplier shall have the right to engage
Sub-suppliers for performing the Contract only in
respect of the part of the Contract specified in the
Tender. In the Tender, the Supplier has specified
the part of the Contract for which Sub-suppliers
will be engaged: YES.

4.4. The list of Sub-suppliers and the part of the
assigned contractual obligations are specified in
Annex No. 4 to the Contract.

5. DEADLINES FOR DELIVERY OF GOODS,
TRANSFER AND ACCEPTANCE PROCEDURE

5.1. The Supplier undertakes to deliver the total
quantity of the Goods to the address specified by
the Buyer within 120 days after the date on which
the Contract enters into force.

5.2. The data of the Buyer’s contact person
responsible for performance of the Contract
(Annex No. 1 to the STC of the Contract) must be
specified on the package of the Goods delivered.

5.3. The Supplier shall present Transfer and
Acceptance Deed of the Goods when delivering
the Goods. After the Buyer signs Transfer and
Acceptance Deed of the Goods within the period
specified in Clause 10.5 of the GTC of the Contract,
the Supplier shall issue an invoice for the actually
delivered Goods to the Buyer within 5 business
days.

5.4. For a failure to deliver the Goods within the
period set in Clause 5.1 of the STC of the Contract
the Supplier under the request of the Buyer shall
pay a fine in the amount of 50 euros (fifty euros)
for each delayed day (but in any case not less than

delspinigius/ baudas skaiCiuoja Sutarties SD 5
skyriuje nurodyta tvarka.

4. REMIMASIS KITU UKIO SUBJEKTU
PAJEGUMAIS

4.1. Sutartis iS Tiekéjo pusés vykdoma jungtinés
veiklos pagrindu: NE.

4.2. Kai Tiekéjas Pirkimo procediry metu
atitikCiai ~ Pirkimo  salygose  nustatytiems
reikalavimams jrodyti rémési kity ukio subjekty
ekonominiais ir finansiniais pajégumais, Tiekéjas
ir Okio subjektai, kuriy pajégumais Tiekéjas
rémesi, prisiima solidaria atsakomybe uZ
Sutarties jvykdyma.

4.3. Tiekéjas Sutarciai vykdyti turi teise pasitelkti
Subtiekéjus tik tai Sutarties daliai, kurig nurodé
Pasitlyme. Tiekéjas Pasitilyme nurodé Sutarties
dalj, kuriai bus pasitelkiami Subtiekéjai: TAIP.

4.4. Subtiekéjy  sarasas bei  perduodamy
sutartiniy  jsipareigojimy dalis pateikiami
Sutarties SD priede Nr.4.

5. PREKIUY PRISTATYMO TERMINAI IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

5.1. Tiekéjas visg Prekiy kiekj jsipareigoja
pristatyti per 120 dieny nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos Pirkéjo nurodytu adresu.

5.2. Ant pristatyty Prekiy pakuotés turi buti
nurodomi Pirkéjo kontaktinio asmens, atsakingo
uz Sutarties vykdyma, duomenys (Sutarties SD
priedas Nr. 1).

5.3. Tiekéjas Prekiy perdavimo - priémimo aktg
Pirkéjui pateikia pristatydamas Prekes. Pirkéjui
per Sutarties BD 10.5 punkte nurodytg terming
pasiraSius Prekiy perdavimo - priémimo akta,
Tiekéjas per 5 darbo dienas Sutarties BD
numatyta tvarka pateikia Pirkéjui Saskaita uZz
faktiSkai pristatytas Prekes.

5.4. UZ vélavimg pristatyti Prekes per Sutarties
SD 0 punkte nustatyta terming Tiekéjas, Pirkéjui
pareikalavus, @ moka  Pirkéjui 50 eury
(penkiasdeSimties eury) dydZio bauda uz
kiekvieng uZzdelsta dieng (taciau bet kokiu atveju
ne maziau kaip 250 eury (du Simtai



250 euros (two hundred fifty euros) for one
period of delay)

6. PAYMENTS, PECUNIARY OBLIGATIONS
AND SUSPENSIONS

6.1. The Buyer shall pay to the Supplier for
qualitative Goods actually delivered within 30
(thirty) calendar days from the date of signing the
Transfer and Acceptance Deed of the Goods and
the receipt of the Invoice.

6.2. The maximum amount of penalties to be paid
by the Supplier under this Contract may not
exceed the Contract price specified in Clause 2.3
of the STC of the Contract.

7. ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF
THE CONTRACT

7.1. The Contract enters into force from the date
of its signature and shall be valid until the full
discharge of all obligations of the Parties
hereunder, but not longer than for 5 (five)
months.

8. SPECIAL CONDITIONS

8.1. The Supplier which is established and
registered for VAT in a foreign country, shall
include into the price of Goods all the costs related
to the supply of Goods and all taxes, except VAT,
which according to the Law on Value Added Tax
of the Republic of Lithuania shall be calculated
and paid by the Buyer.

8.2. The Supplier confirms that due to the
unfavourable epidemiological situation caused by
coronavirus (COVID-19) pandemic  the
circumstances arising from the decisions adopted
by the state or municipal authorities of the
Republic of Lithuania or other countries which
impose restrictions on the movement of persons
and/or economic activities, are not and will not be
considered as Force Majeure circumstances and
they do not release the Supplier from liability for
non-performance of the Contract.

8.3. Also, the Supplier declares that it has
reasonably and carefully foreseen and assessed
that after the conclusion of the Contract, during
the performance of the Contract, additional
restrictions may be applied by the decisions of the
competent state and/or municipal authorities of

penkiasdeSimt uz vélavimo

laikotarpj).

eury) vieng

6. MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

6.1. Pirkéjas sumoka Tiekéjui uz faktiSkai
pristatytas kokybiskas Prekes per 30 (trisdesimt)
kalendoriniy dieny nuo Prekiy perdavimo -
priémimo akto pasiraSymo ir Saskaitos gavimo
dienos.

6.2. Maksimalus  netesyby dydis, Tiekéjo
mokétinas pagal Sia Sutartj, negali
virSyti Sutarties SD 2.3 punkte nurodytos

bendros Sutarties kainos.

7. SUTARTIES ISIGALIOJIMAS IR
GALIOJIMAS

7.1. Si Sutartis jsigalioja nuo Sutarties pasirasymo
dienos ir galioja iki visi$ko Saliy jsipareigojimy
pagal Sig Sutartj jvykdymo, bet ne ilgiau kaip 5
(penkis) ménesius.

8. SPECIALIOSIOS SALYGOS

8.1. Tiekéjas, kuris yra jsiklires ir registruotas
PVM mokétoju uzsienio valstybéje, j Prekiy kaing
turi buti jskaic¢iaves visas su Prekiy tiekimu
susijusias iSlaidas bei visus mokescius, iSskyrus
PVM, kurj pagal Lietuvos Respublikos pridétinés
vertés mokescio jstatyma, privalo apskaiciuoti ir
sumokéti Pirkéjas.

8.2. Tiekéjas patvirtina, kad aplinkybés, kilusios
dél koronavirusinés infekcijos (COVID-19)
sukeltos nepalankios epidemiologinés situacijos
nulemty Lietuvos Respublikos arba kity Saliy
kompetentingy valstybés ir (arba) savivaldybiy
institucijy priimty sprendimy, kuriais taikomi
ribojimai asmeny judéjimui ir (arba) ukinei
veiklai, néra ir nebus laikoma nenugalima jéga
(Force Majeure) ir neatleidZzia Tiekéjo nuo
atsakomybés uZ sutarties nejvykdyma.

8.3. Taip pat, Tiekéjas pareiskia, kad protingai ir
atidziai numaté ir jvertino, jog po sutarties
sudarymo, sutarties vykdymo metu, Lietuvos
Respublikos arba kity Saliy kompetentingy
valstybés ir (arba) savivaldybiy institucijy
sprendimais gali biti taikomi papildomi



the Republic of Lithuania or other countries in
order to manage the unfavourable
epidemiological situation caused by coronavirus
(COVID-19) or other communicable diseases,
therefore, the Supplier has assumed a risk for the
possible restrictions of the Contract performance
and increased Contract performance costs due to
the mentioned circumstances.

8.4. The Parties agreed that a lack of financial
resources, staff shortage, inability of the
Supplier’s contractors to fulfil the obligations to
the Supplier, the absence of the relevant goods on
the market are not and will not be considered as
Force Majeure circumstances and regarding these
circumstances the Supplier will not be released
from the civil liability for non-performance of the
Contract.

9. ANNEXES

9.1. Each annex to this Contract is an integral part
thereof. Either Party receives one copy of each
annex to the Contract.
9.2. The Annexes of the Contract are the
following:

9.2.1. Annex No. 1 to the STC of the Contract -
“Contact persons®;

9.2.2. Annex No. 2 to the STC of the Contract -
“Technical specification®;

9.2.3. Annex No. 3 to the STC of the Contract -
“Price of the Goods”;

9.2.4. Annex No. 4 to the STC of the Contract -
“The list of sub-suppliers and their obligations”.

10.DETAILS OF THE PARTIES

Buyer

AB Lietuvos pastas

Registered office address

J. Jasinskio str. 16, LT-03500 Vilnius,
Republic of Lithuania

Registration number 121215587
VAT payer code LT212155811

Tel. No. +370 700 55 400

Fax. No. (+3705) 216 3204

Email: info@post.lt

Account number: LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bank

Bank code 7044

ribojimai, dél koronovirusinés infekcijos (COVID-
19) arba kity uzkreciamyjy ligy sukeltos
nepalankios epidemiologinés situacijos valdymo,
todél Tiekéjas prisiémeé rizika dél tokiy aplinkybiy
sukelty galimy Sutarties vykdymo suvarzymuy,
padidéjusiy Sutarties vykdymo kasty.

8.4. Salys susitaré, kad finansiniy iStekliy,
darbuotojy trukumas, Tiekéjo kontrahenty
negaléjimas  vykdyti  prievoles  Tiekéjui,

atitinkamy prekiy rinkoje nebuvimas, néra ir
nebus laikoma nenugalima jéga (Force Majeure)
ir Tiekéjas, dél Siy aplinkybiy, nebus atleidZiamas

nuo civilinés atsakomybés uZ sutarties
nejvykdyma.

9. PRIEDAI
9.1. Kiekvienas Sios Sutarties priedas yra

neatskiriama jos dalis. Kiekviena Salis gauna po
vieng kiekvieno Sutarties priedo egzemplioriy.
9.2. Sutarties priedai yra:

9.2.1.Sutarties SD priedas Nr. 1 -
»2Kontaktiniai asmenys*;

9.2.2.Sutarties SD priedas Nr. 2 - ,Techniné
specifikacija“;

9.2.3.Sutarties SD priedas Nr. 3 - ,Prekiy
kaina“;

9.2.4.Sutarties priedas Nr. 4 - ,Subtiekéjy
sgrasas bei jy jsipareigojimai.

10. SALIUY REKVIZITAI
Pirkéjas

AB Lietuvos pastas

Registruotas buveinés adresas

J. Jasinskio g. 16, LT-03500 Vilnius,
Lietuvos Respublika

Jmonés kodas 121215587

PVM mokeétojo kodas LT212155811
Tel. +370 700 55 400

Faks. (+370 5) 216 3204

El p. info@post.lt

A.s.LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bankas

Banko kodas 7044



Director General

Supplier

Salesbridges BV

Registered office address

Jadelaan 115, 2132XZ, Hoofddorp,

the Netherlands

Registration number 63552671

VAT identification number NL855288152B01
Bank account No. NL35RAB00305665243
Bank code RABONL2U

Tel. No. +31 611 382076

E-mail: makdessi@salesbridges.nl

Director General

Generaliné direktoré

Tiekéjas

Salesbridges BV

Registruotos buveinés adresas

Jadelaan 115, 2132XZ, Hoofddorp,
Nyderlandai

Imonés kodas 63552671

PVM mokeétojo kodas NL855288152B01
A.s.Nr. NL35RAB00305665243

Banko kodas RABONL2U

Tel. Nr.: +31 611 382076

El. pasStas makdessi@salesbridges.nl

Generalinis direktorius



Priedas Nr. 1 prie Sutarties SD/ Annex No. 1 to ST&C of the Contract

KONTAKTINIAI ASMENYS / CONTACT PERSONS

UZ Sutarties vykdyma i$ Pirkéjo pusés
atsakingas Pirkéjo atstovas/

The representative of the Buyer
responsible for the performance of the

Operacijy valdymo skyriaus projekty vadovas

Contract from the side of the Buyer Project Manager of
Operations Management Division,

UZ Sutarties ir jos pakeitimy | Pirkimy skyriaus pirkimy projekty vadové

paskelbimg Lietuvos Respublikos

jstatymy nustatyta tvarka yra

atsakinga Pirkéjo atstové/ Procurement  Project

The representative of the Buyer
responsible for the publication of the
Contract and its amendments under the
laws of the Republic of Lithuania

Manager of Procurement Division,

UZ Sutarties vykdyma i$ Tiekéjos
pusés atsakingas atstovas/

The representative of the Supplier
responsible for the performance of the
Contract from the side of the Supplier

Generalinis direktorius

Director General

Nesant 1 - 3 punktuose nurodyty atsakingy asmeny, uz minétuose punktuose nurodyty
funkcijy vykdyma atsakingais laikomi juos pavaduojantys darbuotojai./

In the absence of the persons referred to in clauses 1 to 3 the employees replacing them shall
be considered as responsible for executing the functions indicated in those clauses

mentioned.




Priedas Nr. 3 prie Sutarties SD/ Annex No. 3 to ST&C of the Contract

PREKIU KAINA/PRICE OF THE GOODS

1 vnt. kaina
Eil. Mato vnt./ EUR be Bendra suma
Prekiy pavadinimas/ Kiekis/ PVM/ EUR be PVM/
Nr./ Measurement , . ;
No. Name of goods unit Quantity | Price for1 | Grand Total in
pcs. in EUR, | EUR, excl. VAT
excl. VAT
1 2 3 4 5 6 (4x5)
1. Konteineriai iSorinei vnt./pcs - 69.932,00
logistikai/

Containers for external

logistics




Priedas Nr. 4 prie Sutarties SD/ Annex No. 4 to ST&C of the Contract

SUBTIEKE]JU SARASAS BEI JU ISIPAREIGOJIMAI/THE LIST OF SUB-SUPPLIERS AND THEIR

OBLIGATIONS
Eil. .. C e . PR
Subtiekéjo pavadinimas/ Subtiekéjo jsipareigojimai/
Nr./ . S .
No Name of sub-supplier Obligations of sub-supplier
1. Ipris Profil Ltd. Suvirinty metaliniy daliy konteineriams

tiekimas bei metalo apdaila/
Welded metal parts for roll containers and
metal finishing




LIETUVOS
PASTAS

KONTEINERIU ISORINEI LOGISTIKAI PIRKIMO

TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. SAVOKOS IR SUTRUMPINIMAI

1.1. Pirkeéjas / Perkantysis subjektas - Akciné bendrové Lietuvos pastas

1.2. Tiekéjas - ukio subjektas - fizinis asmuo, privatusis ar vieSasis juridinis asmuo, kita
organizacija ir jy padalinys arba tokiy asmeny grupé, jskaitant laikinas ukio subjekty
asociacijas, su kuriuo Pirkéjas sudarys Sio Pirkimo sutartj.

1.3. Sutartis - Pirkimo sutartis, sudaroma tarp Tiekéjo ir Pirkéjo dél Sio Pirkimo objekto.

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Pirkimo objektas - Konteineriai iSorinei logistikai (toliau - Prekes).

2.2. Pirkimo objektas j pirkimo objekto dalis neskaidomas, todél Tiekéjas privalo teikti
pasitlyma visai Zemiau nurodytai pirkimo objekto apimciai.

2.3. Prekiy tiekimo laikotarpis — 120 kalendoriniy dieny nuo sutarties jsigaliojimo dienos.

2.4. Prekiy pristatymo vieta — Serveces g.1, Vilnius, Lietuvos Respublika.

2.5. Prekiy kiekiai:

1 lentelé.
UZsakymy teikimas
Taip Ne
(iymét_i, jei (iy_m.éti, Prekiy
. Prekiy jei . . s
Eil. _ N Pl_'ek}q uzsakymai | nurodytu prlstatyr.no/ tiekimo
NE. Prekés pavadinimas Kiekis bus laiku bus terminas nuo
(vnt.) teikiami | pristatytas Sutarties
pagal visas jsigaliojimo (k.d.)
poreiki, perkamas
periodiskai Prekiy
ar kt.) kiekis)
1. | Konteineriai iSorinei 200 ] 120 kalendoriniy
logistikai dienuy.

2.6. Auksciau esancioje lenteléje nurodytas Prekiy kiekis yra tikslus ir vykdant Sutartj nesikeis.
2.7. Uzsakymuy teikimo tvarka:

2.7.1. uzsakymai Sutarties galiojimo laikotarpiu neteikiami. Prekés turi biiti pristatytos po
sutarties jsigaliojimo per techninés specifikacijos 2.3 punkte nustatytg termina.

2.7.2. Tiekéjas per 120 (Simtg dvideSimt) k. d. po sutarties jsigaliojimo jsipareigoja
pagaminti ir pristatyti 200 vnt. Prekiy. Per tg laikotarpj tiekéjas jsipareigoja pristatyti
pavyzdine Preke ir iStaisyti neatitikimus (jeigu tokiy yra) kokybiniams kriterijams. Pirkéjas per
5 (penkias) d. d. jvertina pavyzdine Preke bei atskiry mazgy konstrukcijg ir perdavimo-
priémimo aktu patvirtina Prekés kokybe. Gaves patvirtinima, tiekéjas pagamina likusias
Prekes.

3. REIKALAVIMAI PREKEMS

2 lentelé

Eil.

Nr Konteineriai iSorinei logistikai




1. | Proceso Konteineriai bus naudojami pasto siuntiniy bei korespondencijos
aprasymas maisSy su siuntomis transportavimui vilkikuose tarp logistikos
centry. Siuntiniai bei maiSai bus sukraunami j konteinerius ir

sustumiami arba krautuvo pagalba suvezami j vilkika.

2. | ISoriniai Ilgis 1200 mm + 10mm, plotis 800 mm *+ 10mm, auksStis 1950 mm
iSmatavimai + 50mm.

3. | Konteinerio Konteinerio rémas pagamintas i$ plieno. Jei reikalinga, turi buti
konstrukcija sumontuoti skersiniai sustiprinimo elementai. Visos gaminio

suvirinimo sitlés turi biti nuslifuotos, uzapvalintos, atitinkancios
darbo saugos reikalavimus. VarZtiniams sujungimams panaudoti
varztai ir verzlés turi biiti padengti apsauga nuo korozijos. Varzto
skersmuo min. 8mm. Varzty sriegis neturi biti iSlindes i$ verZlés.
Verzlé turi buti su fiksacija.

4. | Konteinerio Trys konteinerio Sonai ir stogas dengti tinklu. Tinklo tankis ne
tinklas mazesnis negu 40 x 40 mm. ir ne didesnis negu 65 x 65mm. Tinklo

vielos skersmuo nuo 3,8 mm iki 5,2 mm.

5. | Konteinerio durys | Siaurojoje (priekinéje) puséje turi biiti dvejos durys, sumontuotos
viena vir$ kitos. Durys tvirtinamos su vyriais. Turi atsidaryti ne
maziau negu 270° kampu. Durys turi turéti fiksavimo galimybe
atidarytoje padétyje.

6. | Konteinerio dury | Konteinerio durys turi turéti uzdarymo mechanizmus su fiksacija
uzdarymo nuo savaiminio dury atsidarymo, uztikrinancius saugy siunty
mechanizmas su transportavima.
fiksacija

7. | Konteinerio Konteinerio uzrakinimo mechanizmas turi biiti apsaugotas, nuo
uzrakto apsauga sugadinimo glaudZiant konteinerius vieng prie kito.

8. | Konteinerio Konteinerio dugnas pagamintas i$ vandeniui atsparios faneros
darbiné platforma | plokstés, padengtos pavirSiniu sluoksniu, arba analogiSky ar
(dugnas) geresniy savybiy medziagos. PlokStés storis ne maZesnis nei 12

mm. Dugnas turi atlaikyti ne maZesne nei 500 kg dinamine
apkrova. Jei reikia, turi buti jdéti dugno skersiniai sustiprinimo
elementai.

9. | Konteinerioratai | Viso 4 vienetai. Galiniai ratai (i$ dureliy pusés) su stabdziais ir
guoliais, o jy stebulé turi suktis apie savo asj 360° kampu ant
atraminio guolio. Priekiniai ratai fiksuoti su guoliais, imontuoti
apatinés priekinés dalies kampuose. Fiksuoti ratai montuojami
taip, kad riedéjimo kryptis buty statmena uzdaryty dury
plokStumai. Ratai ir stabdZio fiksavimo mechanizmas neturi iSlysti
i$ konteinerio matmeny. Rato skersmuo ne maZesnis negu 125
mm. Raty vaZiuojamoji dalis turi buti padengta trinciai atsparia
medZiaga.

10. | Konteinerio Turi buti galimybé konteinerj pakrauti j vilkika, ir naudojant pacio

transportavimas konteinerio vaziuokle, ir pakraunant jj elektriniu paleciy
veziméliu. Konteinerio dugnas turi biiti sustiprintas, pritaikytas
kelti elektriniu paleciy veziméliu iS$ visy konteinerio krastiniy.

11. | Dinaminé apkrova | Ne maZesné nei 500 kg.

12. | Dokumenty Ant virSutiniy dury turi buti pritvirtinta metaliné plokstelé Zymos
laikiklis lipdukui priklijuoti. PlokStelés dydis ne maZesnis nei 220 x H150

mm.

13. | Konteinerio Konteineriai turi biti cinkuoti. Cinko storis pagal standarta LST

padengimas EN/ISO 1461:2009 padengimui.

4. KITA INFORMACIJA




4.1 Tiekéjas kartu su pasiulymo dokumentais turi pateikti gaminio bendra detaly techninj
bréZinj.
4.2 Garantija konteineriams - ne maZiau negu 24 ménesiai nuo Prekiy priémimo-perdavimo
dienos.

5. PRIEDAI

1. Priedas. Konteinerio iSorinei logistikai eskizas (naudojamas tik tiekéjy informavimo
tikslais ir nelyginamas su tiekéjo siiloma preke).

NN R - T R
\ N i\ \
3 0
DR %
X
& X
W
N N N
\}\\\ \ Q
8 N R
N N
N o
§ - ) N
i & SR R
A SN Ny
A N .
0 . .
| R T =
e R N
R
RN AR N
S IR 8
NRS SR N
) YA
LAY AR W
S AR
R S 3
N AN N
\ N | ! RN % \
N _ T T A N
T
0 W N
3 X N
R N AN
L N
: i o
N RS N
N : X
\ RS N
Ry N X
N R N
N
N
N
N
&
R




